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PREFACE 


The present volume contains tales, poetry, proverbs and riddles 
from Guma, a small town and oasis between Yarkand and Khotan 
(v. Stern, Innermost Asia, IV, map 9 1A). They have all been col- 
lected in Srinagar, Kashmir, in 1935 from Maqsud hadji (meqsut 
ha:d3i), a native of Guma, born in 1900. He earned his living as a 
farmer in the oasis outside the town of Guma. He had at that time 
just completed his pilgrimage to Mecca and stayed for a couple of 
months in Srinagar. Maqsud hadji was literate and had spent some 
time in a local madrasah. Although he was a mullah his language 
is not very much influenced by literary style but extremely rich in 
contracted forms and interesting colloquialisms. 

A fourth volume containing ethnological and historical texts from 
Guma is in the press and will be published shortly. 

My thanks are due to Dr. Bror OLsson of the University Library 
of Lund who has this time too, very kindly helped me with matters 
connected with the printing of this volume. 


New Delhi, April 3rd, 1951. 
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GUMA 


I. 
a:dil ya:n. 


1. evvel zsma:nde a:dil ya:n pa:dsa: dep bir pa:dSa: ba:r edi. 
2, 0: pa:diSa:nin yuji hemise kembeyel a:d3is diva:ne a-demlerni 
tepip 3. eyajay berip 4. jemek i¢mek berip 5. konléni yo8 qiler 
edi. 6. kttnlerde bir ktm ketesi »qajerde yxrip bi¢a:re ba: iki?» 
7. dep keéede ba:zarnin kotesini Gértlup jurur edi. 8. q@za:ra 
bir jerde US diva:ne oltur'uptur. 9. pa:d'Sa: olernin qasiye ba:me] 
10. bir d3ajde toytap tudi. 11. o° qelenderlernin biri dedi ki 12. 
»ej ad'as! szlenin dunja:de neme a:zuy ba:?» 13. 0: d3seva:b berdi 
ki 14. »menin miy altum puluim bolse 15. hed3ke kessem! 
de'ime’» dedi. 16. jens biridin soredi 17. »szlenin dtnja:de neme 


I. 
Adil Khan. 


1. Once upon a time there was a king called Adil Khan. 2. That 
king always had the habit of finding poor and weak people and 
beggars, 3. give them clothes, 4. and food and drink 5. and (thus) 
made himself happy. 6. One day in the evening 7. he wandered 
about in the streets of the bazaar saying, 6. »Where are the poor 
people, I wonder?» 8. By chance there were three beggars sitting 
in a place. 9. The king did not go near to them, 10. but stopped 
(waited) somewhere. 11. One of those beggars said, 12. »O, friend! 
What is your (highest) wish in the world?» 13. That (beggar) 
answered, 15. »I would say (that I wish) 14. I had one thousand 
goldcoins 15. and could go to Mecca», he said. 16. Then he asked 
another one, 17, »What are your wishes in the world?» 18, That 


1 kessem < ketsem. 
2 de‘ime < de'imen. 
3 enajay <igin ajay. 
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a:zulie bar?» 18. 0: qalender djeva:b berdi ki 19. »Su zema:nide 
musu bizniy pa:disa: a:dil ya:ndek a:dil pa:d'Sa: he-é jerde joq. 
20. nerds kembeyel bolsee 21. enajay berip 22. qgoliyee d5iq pul 
berip 23. »ssnin neme a:zun ba:?» 24. dep sorap 2%. neme a:zu 
bolse 26. Su a:zuywe jetktzip qojeedw. 27. maya mu: pa:d8a: 
rehmie qilse 28. Su ¢on yatumni maya berse» dedi. 29. jene biri 
dedi ki 30, »ad'aS! menin dttnja:de kimegenim joq. 31. nee baj 
hem bolduam neée merre qielender hem boldtum. sz. pa:d'Sa:ninki 
iltipa:ti bolsee 33. pa:diSa:liqni mana ué kttn berse. 34. ué ktn 
pa:disa:liq qiliv'alsem 35. mura:dimyee jetemen» dedi. 36. bu: ué 
qelender bu geplerni qiliSqanni pa:diga: a:dil ya:n aynlap 37. jeenip 
kirip ketti. 38. ertesi ertegende bir eskerge bujurdi ki 39. »pala:n 
dsajdee tc qelender ba:r. 40, sen wé qelenderni qetiv'atmaj 
eepkirgin!> 41. dep bujredi. 42. o- esker Cigip 43. »qopanle! 
sizleni padisa: a:dil ya:n qi¢qireedui» dep 44. alip mandi. 45. bu- 
lerniyn itideki »pa:d'’Sa: yatumni maya berse ik'en» degen qelender 


beggar answered, 19. »Nowadays there is nowhere such a just 
king as our king Adil Khan. 20. Wherever there are poor people 
21. he gives them clothes, 22. and much money in their hands 
23-24. and having asked them, »What desire do you have?» 
26. he complies with that desire 25. whatsoever it is. 27. If the 
king would pity me too 28. and give me this highranking woman! 
(I should feel happy)», he said. 29. Another one said, 30. »Friend! 
There is nothing in the world which I have not seen. 31. I have 
been rich for several times, and I have also been a beggar several 
times. 32. If the king would show favour to me 33. he would let 
me rule for three days. 34. If I could rule for three days 35. I shall 
reach my desire», he said. 36. When king Adil Khan had heard 
these three beggars speak like this 37. he returned home. 38. Next 
morning he gave the following order to a soldier, 39. »At a place 
so-and-so there are three beggars. 40. Bring the three beggars here 
without scaring them away!» 41. (Thus) he ordered. 42. That 
soldier went away (and saying), 43. »Get up! King Adil Khan 
summons you!» 44. he brought them along. 45. The beggar who 
had said, »If the king would give me a (his) wife!» suspected (said), 


1 probably the queen or a princess or the like. 
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guma:n qildi ki 46, »keéedin bizlerninki qilisqan gepleimizni pa:- 
diga:nin qulaqywx t'S"p qalyanywe ozsejdwu 47. dep tola qo-qti. 
48. Su pikri bilen o-dayw keldi. 49. pa:d'Sa:nin aldiyw ba:di. 50. 
pa:d'ga:yx sela:m qildi. 51. pa:d'Sa: djwva-bi sela:mdin sonra »he 
kenlet!» dep 62. bir d3ajde olturyuzdi. 53. olardin sorwdi ki 4s. 
»sizlenin neme neme a:zunle ba: mana rasti bilen denle! 55. ege 
rastin demesenle 56. hemeleriniy basini kesemen» dep 47. sija:set qildi. 
58. O:lernin biri dedi ki 59. »vaj pa:d'Sa:jia:lem! menin min alttin 
puluim bolsw 60. hed3ke kessem dep 61. a:zu qilaeme» dedi. 62. pa:d'Sa: 
o: qeelenderge iki min altuin pul té-t at berip 63. jolyee saldi. 64. jene 
biridin soreedi ki 6s. »senin neme a:zuyn ba:? os. ketede neme gep 
qil'iStin? 67. rastini degin!» dep soredi. 68. 0: adem eyjti ki 69. »vaj 
pa:diga:jia:lem! basimdin qo-qwmen» dedi. zo. pa:d'Sa: »her qancw 
dlem gtina:hin hem bolsw 71. dttem?» dedi. vz. qwlender dedi ki 
73, »pa:d'Sa:! mana pala:n yatoinni berse isk'en deptim» dedi. 
wm. paidisa: di:vamege yatuimni berdi. 7. jene biridin sor*di ki 


46. >It looks as if what we talked about yesterday evening has reached 
to the ears of the king!». 47. And he was very afraid. 48. Thinking 
thus they came to the palace. 49. They went to the king. 50. They 
greeted the king. 51. When the king had returned their greetings 
he said, »Come here!» 52. and had them sit down somewhere. 53. 
He asked them, 54. »Tell me truthfully whatsoever? wishes you 
have! 455. If you don’t tell the truth 56. I will cut off the heads of 
all of you!» 57. (Thus) he frightened them. 58. One of them said, 
59. »O, king of the world! If I had one thousand goldcoins 60. and 
could go to Mecca! 61. That is my wish», he said. 62. The king gave 
that beggar two thousand goldcoins and four horses 63. and sent 
him away. 64. Then he asked another one, 65. »What is your 
wish? 66. What did you say last night? 67. Tell me the truth!» 
(Thus) he asked (said). 68. That man said, 69. »O, king of the world! 
T am afraid of my head!» he said. 70. The king said, »However many 
deadly sins you have 71. I will forgive them!» 72. The beggar said, 
73, »King! I said, ‘if he would give me a certain woman!’) 74. The 
king gave the woman to the beggar. 75. Then he asked another one, 


1 kenle < keliyler. 
2 6ttem < Gtemen. 
3 neme neme ‘whatsoever’. 
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76. »senin dunja:de neme a:zuy ba:!» degen edi. 77. 0: adem dedi ki 
7. »dtinja:de men her qajday iSni kéjdtm!. i. meger pa:d'Sa:liqini 
ké-gen em'es. so. pa:disa:! 6zleri maya té ktlluk pa:diga:liqlerini 
berseler st. men bir pa:d'Sa: bolap bayssem» dedi. sz. pa:d'sa: 
qelenderge tté kullttk pa:diSa:liqni berdi. 83. qelender té kunyice 
yeziinedski pulkernt hemesini vezirlerge jictuin katta kitiklerige 
bleSturup berip 84. dzini yela:jiqlerge jaysi kés'etti. 95. 1é kindin 
kin biéa:re pa:d'Sa: »pa:d'Sa:liqni emdi jandurup berin!» dedi. 
86. o:dayw kijip edi. 87. 0: nainsap qelender dedi ki ss. »vaj 
pa:diga:jia:lem! ‘pa:d'Sa: jarliyidin janmas qus talpuyidin Janmas' 
degen temsilni 6zleri anlamayan mu?» 89. dep pa:d'Sa:liqni 


76. »What wish do you have in the world?» 77. That man said, 
78. »I have seen all kinds of things in the world. 79. But I have 
never ruled. 80. King! If you would give me your kingdom for three 
days, 81. I should see for once how it is to be a king!» he said. 82. 
The king gave the kingdom for three days to the beggar. 83. Within 
the three days the beggar had had all the money in the treasury 
divided among the vezirs and among big and small people of the 
country 84. and made himself popular among the people. 83. 
Three days later the poor king said, »Now give me back my king- 
dom!) 86. He had entered the palace. 87. That unjust? beggar said, 
88. »)Oh, King of the world! Have you heard the proverb »A king 
does not abandon his order, an eagle not its prey??» 89. he said and 


1 kéjdum < kérdum; the change 7<j7 is common in the Guma-dialect. 

2 na-insap <A.P. calaill, 

3 talpuy the ‘prey’ which is used for teaching the eagle hunt. When an 
eagle is to be tamed and trained to hunt, it is usually first taught to come 
to its owner when called. This is usually done by offering it a piece of meat. 
The next step is to teach it to hunt and this is done with the help of a talpuy, 
usually a duck or some other small animal. The Turks of Turkestan are in 
the habit of tying its feet and wings together and then letting it move forward 
to the best of its ability. The eagle is meanwhile sitting on its owner’s hand 
and as soon as the talpuy moves, it at once falls upon it and starts tearing 
it to pieces. At that moment the eagle cannot be made to leave its prey. It 
declines even ordinary meat, if offered, having now taken a liking to fresh, 
living meat. It is therefore said in the proverb »an eagle does not abandon 
its prey». 
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jandurup bergeli unamadi. 90. 0: bi¢a:re pa:d'Sa: pa:d'ga:liqtin 
timidini uztip 91. 6jige ba:di. 92. yatuiniye dedi ki 93. »bu: bi- 
insap q@elender pa:d'Sa:liqni jandurup bergeli unamiedi. 94. biz 
bu: djajde tumejli. 93. basque bir jurtyw bwrip 96. ktmimizni 
alli» 97. dep yatuinini 0S balasini keinige selip 9s. dz jurtidin 
cigip ketti. 99. bir nete kttn manyandin ki:n bir katte deeja: 
keldi. 100. 0: daja:din adem pia:de GteSnin ila:d3i jog. 101. Sunday 
Stlelmeituyan veeyxtide iski atliy adem keldi. 102. 0: ademler soradi 
ki 103. »szle nerdin keldinle ve nejege baresizle? 101. bu d3ajde 
nemisqe toxtap tudonle?, 105. dep gep sordi. 106. pa:d'sa: 
dedi ki 107. »biz pala:n djajyee ba:ramiz. 105. bu: djajde toytap 
turmagimniy seb'ebi 109. bu: deja:nin swji uluy isk'en. 110. men 
6tep kessem mu iu. bu uSaq balalerim dierja:din Gt'elmejdw. 
112. Sunga men bu jerde toxtap qaldim» dedi. 113. o:ler dedi ki 
u4. »anday bolse bir balayni men atimniy keinige mindtrtip 
Otkezep berej. 115. bir balayni bu hemrie:imiz étkezep berstin, 


did not agree to give back the kingdom. 90. That poor king gave 
up the hope about his kingdom, 91. and went to his house. 92. He 
said to his wife, 93. »This unjust beggar did not agree to give back 
the kingdom. 94. Let us not remain here! 95. Let us go to some 
other country 96. and live there!» 97. Saying thus he took his wife 
and three children behind him 98. and left his own country. 99. 
When they had walked for some days they came to a big river?. 100. 
There was no possibility that a man could cross that river on foot. 
101. As they were now standing there unable to cross the river two 
mounted men came. 102. Those men asked, 103. »From where have you 
come and where are you going? 104. Why did you stop at this place?» 
105, they asked. 106, The king said, 107. »We are going to a certain 
place. 108. The reason for our stopping here 109. is that there is (too) 
much water in this river. 110. Even if I crossed it 111. these small 
children of mine would not be able to cross the river. 112. That is 
why I have stopped at this place», he said. 113. Those people said, 
114. »If it is so, I will let one of your children ride behind me on my 
horse and take it over. 115. This comrade of mine will take over one 


1 lit. ‘a big river came’. 
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“ 


1s. dep o: padiga:yee hi:le qildi. 117. pa:d'sa: »vaj obdan!» dep 
118. o:kernin jeeman nijetni bilmej 19. atnin arqasiya iski kicik 
balasini mindtirtrp qojdi. 120. 0: bedbwyler iski balasini dija:din 
btkuztp alip qacip ketti. 121. o: bita:re pa:d'Sa:nin yatuni 
pa:d'ga:liq menseptin ajrilyanye iSki balasidin ajrilyanye yapa 
bolap 122. jiylaj jiylaj deeja:din Gtep bolyeli 123. az qalyande 
bir balasi deja:de wqip ketti. 124. pa:d’Sa: bu: balasini hem 
ajrilyanye kop na:le ve za:r qilip 125. yuda:imye Stikr kelttirtip 
mandi. iz. er ve yatuin iSkiéwlen bir Scherge jeeqin ba:di. 127. 
o: Ssherniy ademlerinin qol'da bir djingdin gos tureedtu. 128. as- 
many qalap »gah gah» deidu. 129. pa:d'Sa: guman qildi ki 
130. »bu jernin ademleri awd3aib bir iS gilur ik'en» 131. dep hejran 
bolup ketip ba:ss 182. havadin bir S¢:pe pejda: boldi. 133. pa:d'Sa: 
>bu neme Se:pe ik'sn?» dep 134. ketip barur edi. 135. ketip barsze 


(another) of your children», 116. he said and deceived the king. 
117, The king said, »Very well!» 118. and not understanding their 
evil purpose 119. let his two small children ride on the horses’ back. 
120. When those villains had brought his two children over the 
river they fled. 121. The wife of that poor king was struck with grief 
that she had had to part from the royal dignity and from her two 
children, 122. and when she was fording the river crying bitterly 
123, and there only was little left! her only child? floated away on 
the river. 124. The king wept and lamented much that he had to 
part also from this child of his 125. (but) walked on expressing 
gratitude to God. 126. Husband and wife together went near to 
a town. 127. The people of that town were standing with a jing? 
of meat each in their hands. 128. Looking towards the sky they 
were saying »gah gah!4) 129. The king thought, 130. »The people of 
this place are doing something strange», 131. and when he walked 
on, surprised, 132. a noise> was heard from the air. 133. The king 
said »What noise is this!» 134. and walked on. 135. When he was 


1 until they had reached the opposite side. 

2 i.e. the last one. 

3 dzing or dzin a weight of 560 gram according to RAQUETTE, Eastern 
Turki Grammar, I, p. 35. 

4 gah gah imitating a bird’s ery. 


5 Se:pe<P. 49 = ‘noise of feet in walking’; here ‘noise of a bird flying’. 


Materials to the Knowledge of Eastern Turki 13 


136. baSiywe bir qus qonov'aldi. 187, pa:d'Sa: qance qusni ty4kuttrp! 
asse? hem 138. qus bastin u¢up ketkeli unamacdi. 139, anayi¢w bir 
munée adamler qasiywe kelip 140. -vaj ézlerige muba:rek bolsuin!- 
dedi. 141. 0: bita:re pa:diSa: dedi ki 142. »bu- quS neme? 143. qus 
mana nemisqe muba:rek boledui? 144. men bir ywrip adem. 145. 
meni k'aSala gilmaj jolamya manywli qojanler» dedi. 146. buler 
dedi ki 147. »biznin jutimiznin pa:d'Sa:hi Glep ketken. 145. bu 
qus bizniyn pa:d'Sa:himizniyn qusi. 9. biznin pa:d'Sa:himiz Gle 
veytide uesih'et qilyan ki »muSu dévlet qusni havaye qojap 
berinle! 150. musu dévlet qué cimnin basiyee qonse 151. Su kis'ni 
menly onamye* pa:d'Sa: qilenle!, dep iz. nesihet qilyan. 
153. nete ktindin beri heme adem Cigip 154. qoldiw bir d3indin 
goSni kéterep jurup 155. »gah gah» dep undeidu. 156. bu: qus 
heé ademnin qolleriyz qonyan em'es. 157. yuda:jimnin ira:desi 
bile 6zlerinin baSiye qondi. 158. biz ézlerini Su Seherge pa:diSa: 


thus walking 136. a bird perched on his head. 137. However much 
the king scared the bird 138. it did not agree to fly away from his 
head. 139. In the meantime some people came to him (and said), 
140. Oh, may you be blessed!» they said. 141. That poor king said, 
142, »What (kind of a bird) is this? 143. Why is the bird bringing 
blessing to me? 144. l am a poor man. 145. Don’t hinder* me and 
let me go (continue) on my way!» he said. 146. They said, 147. »The 
king of our country has died. 148. The bird is the bird of our king. 
149, When our king was dying he advised, Send this bird of good 
luck into the air! 150-151. Make the man on whose head this bird 
of good luck perches king instead of me!’» he said. 152. Thus he had 
advised. 153. Since some days all people have gone out 154. and 
walking around carrying a jing of meat in their hands 155. they are 
crying®> »gah gah». 156. This bird has not perched on the hands of 
anybody. 157. With God’s will it has perched on your head. 158. 
We shall make you king of this town», they said 159. and urged 


ujukut-, ujkut- or ukut- ‘to frighten, to scare’. 
asse < atse. 

oO 'namye < orunumye. 

k'agala ef. n. 4, p. 127. 

unde- ‘to cry like a bird’; also unle- ‘to coo’. 


ao Bp © NHN He 
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qilemiz» dep 159, mehk'em tutuv'aldi. 160. bu bida:re pa:diga: 
omen bir yerip adem. i161. mana pa:diSa:liqnin la-zemi joq. 162. 
men pa:diSa: hem bol'almajmen» dep unameedi. 163. buler »una- 
mase mu unamaj» i164. Ssherge epkirip 165. taytege eepciqip 
olturyuzup 166. pa:d'Sa:liq ta:d3ini basiye keigtiztip qojdi. 167. 
pa:disa: bulerniy bu iSleriye hejran boluip ies. bir nece jil 
pa:d'ga:liq qildi. 169. ktnlerde bir ktin pa:d'Sa: dedi ki 170. »maya 
iski qul alip beriyle!» dedi. 171. vezirler »yoS» dep ize. bir qul 
bir dedek elip berdi. 173. bir nete ktindin ki:n bir katte sevd'age 
bir Sch'erdin bir munée atlerge jukttlep 174. Su pa:d'Sa:nin jutiye 
keldi. 175. sodeger pa:d'Sa:yee kirip 176. sela:m gilip 177. bir munée 
wekelgen sowyatlerni pa:d'Sa:nin aldide qojap jandi. 178. pa:d'Sa: 
sodegerdin soredi ki 179. »szle n'ege barinle? 180. n'edin keldiler? 
ist. bu cekelgen malleri neme?» dedi. 182. 0: sodeger dedi ki 
188. »men 6zem otuz ktlluk bir Scherdin keldim. iss. pal'an 


firmly. 160. This poor king (said), 161.»I am a poor man. 161, I 
don’t need a kingdom. 162. I am also not able to become a king», 
he said and did not consent. 162. These (people) said, 164. »We 
don’t care if you don’t consent», 164.and brought him to the 
town, 165. brought him to the throne? and had him sit down on 
it 166. and put the royal crown on his head. 167. The king who was 
surprised over what they did 168. ruled for some years. 169. One 
day the king said, 170. »Bring me two slaves!» he said. 171. The 
vezirs said, »All right!» 172. and brought one slave and one slave- 
woman. 173. Some days later a great merchant? who had loaded? 
some horses (with goods) 174. came from a town to the country 
of this king. 175. The merchant went to the king 176. and having 
greeted him 177. and having put some of the presents’ he had 
brought (with him) before the king, he returned. 178. The king 
asked the merchant, 179. »Where are you going? 180. From where 
did you come? 181. What are the wares you have brought (here)?» 
he said. 182. That merchant said, 183. »I myself have come from 
a town thirty days from here. 184. I am going to a town so-and-so. 


1 tayte < tayt. 

2 sevd'age alternating with sodeger which is the more usual form. 
3 jukutle- < jukle- lit ‘to cause to load’. 

4 sowyat ‘a magnificient present made to kings’. 
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seh'erge baremen. 185. bu: mallerinin hemesi Gaj do-re» dep 16. 
d3eeva:p berdi. 187. pa:disa: dedi ki 168. »6zleri bu kite menin 
qasimde qonap qalsle! is9. men hem bu jutya musa:pir. 190. 
kitesi biz i8kidwlen munydeSip jataliv 191. dep sodegeni jenip 
ciqip ketkeli qojmadi. 192. sodeger dedi ki 198. »men bu jerde 
qonap qalsem bolmajdut. 194. meniy wyivasliq mallerim ba:, 
195, dep qonyeli unamiedi. 196. pa:d'sa: dedi ki 197. vanday bolsw 
menin iS'endjilik iski qulum ba:. 198. buler Ciqip 199. dzlerinin 
mallerini yeeber alsutn» 200. dep o: iki qulni malni yeber alyali 
201. serajye Ciqardi. 202. sodeger bilen pa:disa: iSkivilen basni 
6tken va:qeeleni beja:n qiliSip jatti. 203. bu biéa:re i8ki qul -biz 
bu jerde malni yeber almej uylap qalsaq 204. mal jitip kesse 
205. bizni pa:disa: élttrev'attedut» 206. dep qo:qap 207. »bisi bisi- 
mizniy' basiye kelgen hika:jele bolsz qiliSip 208. kecesi uylame] 
malni yeber aleli» dep 209. biri hika:je basledi. 210. dedi ki 
21. »menin dadem pala:n Seh'erge pa:d'Sa:di. 212. bir qwlender 


185, All the wares are tea and spices?. 186. Thus he replied. 187, 
The king said, 188. »Put up for the night with me! 189. I am also 
a stranger to this country. 190. Let us lie down in the night and 
talk with one another,» 191. he said and did not allow the merchant 
to take leave. 192. The merchant said, 193. »It won’t do if I put 
up here for the night. 194. I have precious? wares», 195. he said and 
did not agree to put up for the night. 196. The king said, 197. »If 
it is thus I have two trusted slaves. 198. They can go 199. and 
take care of your wares», 200-201. he said and sent these two slaves 
to the serai to take care of the wares. 202. The merchant and the 
king lay down together and explained to each other what they had 
met with. 203. These two poor slaves (said), »If we should sleep and 
not take care of the wares here 204. and the wares should be lost 
205. the king will kill us». 206. Saying (thus) they were frightened 
(and said), 207, »Let us tell to each other what has happened to us 
208. and guard the wares in the night without falling into sleep», 
they said 209. and one of them began a story. 210. He said, 211. »My 
father was the king of a town so-and-so. 212. A beggar said, »Give 


1 bist bisimizniy < birist birisimiznin. 
2 do're < da-ru. 
3 eyivaslig < ayirbasgliq. 
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maya padisaliq us ktm berin!» 213. dep pa:d'Sa:liqni tiledi, 
aia. dadam we kullitk pa:d'Sa:liqni o: qwlenderge berdi. ais. te 
ktmdin ki:n »pa:d'Sa:liqui jandurup berin!» 216. dep dadam kirse 
217. 0: qelender pa:diSa:liqni jandurup bergeli unamuedi. 218. dadam 
anamni menin iski ukamni alip Cigip 219. »basqee bir jtttte kuni- 
miz aleli» 920. dep bir jerge kelgende aldimizy bir katta deja: 
uérap qaldi. 221. biz o: deja:din ételme] tursaq 222. 18ki atliy 
adam keldi. 223. 0: adamler dadamdin soredi ki 224. »szle bu 
jerde nem'Sqe toytap turdiler?» dedi. 225. dadam wjti ki 226, 
odeeja:niy suidin 6t'elme] turdog. 227. menin bu uSaq balaleim 
ba:> 228. dep d3eva:b berdi.. 229. 0: ademlernin biri dedi ki 230. 
»anday bolsve 18ki balanizni iskiédwlen keinimizge mindtrtip qojay! 
231. biz balanizni deja:din étkezep bareli» dep 232. 18ki ukamni 
atya mindtrtip 233. deja:din otkezep qetip ketti. 234. dadam 
unam men uddwlen dieja:din 6tbp 235. azyinve qalyande men 
dwja:de wqip kettim. 236. meni bir bilaq¢i deeja:din tutuv'alip 


me the kingdom for three days!» 213. and (thus) requested the 
kingdom. 214. My father gave the kingdom for three days to that 
beggar. 215. Three days later 216. when my father entered saying 215. 
»Give me back my kingdom! 217. that beggar did not agree to give 
back the kingdom. 218. My father took my mother and my younger 
brother and sister 219. (and said) »Let us live in another country!» 
220. When we came to a place we met with a big river. 221. When we 
were standing there not being able to ford the river 222. two men on 
horseback came along. 223. Those men asked my father, 224. »Why 
are you waiting here?» they said. 225. My father said, 226. »We have 
been waiting because we are not able to pass through the water 
of the river. 227, I have these small children of mine,» 228. he replied. 
229. One of these men said, 230. »If it is so, let your two children 
mount both of them behind us! 231. We will bring your children over 
the river,» they said, 232. and he let my younger brother and sister 
mount (their) horses. 233. When they had brought them over the 
river they fled. 234. My father, my mother and I (myself) all three 
together passed through the river and when little was left I floated 
away on the river. 236. A fisherman! dragged me out of the river, 


1 bileegéi < beeligé. 
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va7, bir nece jil baqip 238. con qilip 239. bu pa:d'Sa:yw satti. ao. 
dep bu hika:jeni qilip berdi. 241. jene Sulwr olturyan jerde bir 
sanduq ba: edi. 242. 0: sanduqniy ididin »vaj! menni sandugtin 
Ciqarinle! 243. siz bolseeniz menin akam ik'en siz. 244. meni ap- 
qaéqan sodeger musu!» 25. dep avaz sanduqnin itidin avaz 
Ciqti. 246. jene biri dedi ki 247. »vaj! siz menin akam siz! 24s. 
meni hem apqatqan sodegernin biri. 249. bu Seh'erge apciqip 
250. pala:n bajye satqan» 21. dep o: té bir tuqqan bir birlerini 
tonuSup 252. sandugqtin Ciqarip 253. quéaylesip jiylesip 254. bihus 
bolap qaldi. 255. ertegende baj pa:d'Sa:nin o:dwsidw neste qilip 
256. malleriniy qa8iyee Ciqse 257. bu i8ki qul sanduqni jwriptu. 
258. bir meezluimkisi 18ki erki8i bir birini quéaylap jatedu. 29. 
sodeger buni kéjep 260. derha:] pa:d'Sa:nin aldiye kirdi. 261. »vaj 
pa:disa:jia:lem! Gzlerinin is'endsilik degen quilwri yija:petti igk'en. 
262. Menin sanduqumni jwxrip 23. bir kenizekim ba: edi 261. 
sanduqye scelip qojayliq. 265. 0: ademni sanduqtin Cigarip  2»6. 
Uéd6wlen quéaylasip jatedui 267. dep pa:d'¥a:ywe d3iq jema:n 


237. looked after me for some years, 238. made me grow up 239. 
and sold me to this king.» 240. He told this story. 241. In the place 
where they were sitting there was a box. 242. From the inside of 
that box (they heard a voice), »Oh, take me out from the box. 
243, If you are (there), you are my elder brother. 244. The merchant 
who took me away and fled is this one!» 245. Thus the voice was 
heard from the box. 246. The other one said, 247. »Oh, you are my 
elder brother! 248. A merchant took also me away and fled himself. 
249. He brought me to this town 250. and sold me to a bai so-and-so.» 
251. When these three, brothers and sister, had recognized each other 
252. and had brought her out from the box 253. and had embraced each 
other and wept together 254. they fainted. 255. In the morning the 
bai had his breakfast in the king’s palace 256. and when he went to 
his wares 257. these two slaves had broken a box. 258. One woman 
and two men were lying there, embracing one another. 259. When 
the merchant saw this 260. he at once went to the king. 261. »Oh, 
king of the world! The slaves you said were trusted are deceivers. 
262. They have broken my box. 263.1 have a slave-woman 264. 
whom I had put into the box. 265. They have taken that person 
out of the box 266. and all three together are lying embracing one 
another», 267, he said and told the king many bad things. 268. 


2—III 
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geplerni qildi. 208. pa:d'Sa: hejra:n bolurp 269. Ciqip qa:lese 270. 
»bu gullerni dltdrtiyle!» dep 273. emr qildi. 274. bir huSja: vezi:ri 
pa:diga:yw dedi ki 275. »ademni 6ltérmek asan tirgtizmek ters. 
27%. bulerdin bir gep sorap 277. andin ki:n éltéredwyan 18 bolse 
zie, gtina:ni gerdenge qojap Gltéreli» 279. dep pa:d'Sa:ni toyt'atti, 
eso. pa:dsa: dedi ki 281. »anday bolse bulerdin gep soryil!» dep 
idja:ze berdi. 282. vezi:r o: iSki quini ojyeetip 283. bir ya:li djge 
wlip kirip 264. »szleni pa:d'Sa: iS'endsilik adem de-se 285. szleniy 
bu neme iSinle?» dep 286. kajip gep soredi. 287. buleer dedi ki 
aes, »biz jeema:n yija:net qilmeedoq. 289. 0: bica:re mezlum bolsx 
290. bizlenin sinnimiz isSk'en. 291. bizle kitesi uylap qalmayjli. 292. 
malleeri jitip ketse 293. bizge pa:d'Sa: aciylajdur 204. dep baSimizni 
qilseem 296. 0: sanduqteki meezluimkisi meniyn qilyan hika:jejimni 
anlayan isk'en. 297. sanduxtin avaz Ciqti ki 298. »vaj aka! meni 
sanduytin ¢iqarin! 299. men siznin sinniniz!» 300. dep jiyladi. 


The king was surprised 269. and when he went out and looked 270. 
it was true! Three together were lying embracing one another. 271. 
The king got angry 273. and ordained, 272. »Kill these slaves!» 
274, A prudent vezir of his said to the king, 275. »It is easy to kill 
a man but difficult to reawaken him! 276. Let us ask them 277. 
and if it then is an act according to which we will have to kill 278. 
let us put their sin to their necks and kill them!) 279. he said and 
stopped the king. 280. The king said, 281. »If it is so ask them 
(about it)!» he said and gave the permission. 282. The vezir awoke 
those two slaves, 283. brought them to an empty house (and said), 
284. »If the king calls you trusted people 285. why do you then 
behave like this?» 286. he asked being vexed. 287. These people 
said, 288. »We have not committed any evil treachery. 289. What 
this poor woman concerns, 290. she is our younger sister. 291. 
We said, »Let us not sleep in the night. 292. If his wares should 
be lost 293. the king will get angry with us», 294. we said and 
decided to sit down and tell each other what had happened to us. 
295. When I told a story 296. the woman in the box listened to the 
story which I told. 297. A voice came out from the box (saying), 
298. »Oh, brother! Let me out of the box! 299. I am your younger 
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301. men sanduytin sinnimni ¢iqardim. 302, bu hem menin inem 
ik'en. 303. U@éwlen bir bolup soa. nece jildin beri basimizyx kel- 
gen kullerimizni! deigip 303. keéede uylame] seher bolyan viextidie 
uxylap qalyanimiz rast» dep 306. bu iski qul vezi:rye d3ccmi 
hika:jeni dep berdi. 307. pa:d'Sa: isiknin ttbide oltuiruip 305. bu 
hika:jelenin hemesini anleedi. 309. pa:d'Sa: qa:lap baqse s10. bu 
uééwlen pa:d'Sa:nin 6zinin balasi ik'ellikini bildi. 311. o- sodegenin 
balasini alip qatip jurgenlikini hem bildi. a12. pa:d'Sa:nin aciyi 
kelip 318. iSiknin tttbedin 6jge jenip Ciqip ketti. s14. vezir bu 
iski quidin anlayan d3mi gep sézleri pa:diga:ya mielum qildi. ats. 
pa:d'sa: hem 6z'nin cevveldin eyiryiée basiye kelgen hika:jeleini 
veziryse dep berdi. 316. vezir hejran qaldi. 317. »vaj adjeba: dzle- 
riniyn bu us balalerimiz dzlerinin qasiye keptut. 318. pa:d'Sa:liqni 
hem yuda:jim jenip beriptu. 319. jaysi nijet gilyan adamye 


teselli yatiri beip 321. andin ki:n »bu sodegerni neme qileemiz?. 


sister!» 300. Saying thus she cried. 301.1 took out my younger 
sister from the box. 302. This is also my younger brother. 303. 
When we three had met 304. and told each other what had befallen 
us for some years 305. it is true that we fell into sleep at dawn as we 
did not sleep in the night», he said. 306. The two slaves (thus) 
told the whole story to the vezir. 307. The king was sitting outside? 
the door 308. and heard all the stories. 309. When the king looked 
(at them) 310. he understood that these three people were his own 
children. 311. He also understood that it was that merchant who 
had taken away his children and who had fled and wandered about 
(with them). 312. The king got angry 313. and from outside the door 
he returned home. 314. The vezir informed the king about all what 
he had heard from these two slaves. 315. The king also told the 
vezir all what had happened to him from the beginning to the end. 
316, The vezir was amazed. 317. »Oh, it is strange that these three 
children of yours have come (back) to you. 318, God has also 
returned the kingdom. 319. To a man who has good intention God 
always will show kindness!» he said 320. and much comforted the 
king’s mind. 321. Then he asked, »What are we going to do with 


1 kullerimizni < kinlerimizni; for kun ef. Materials, I, p. 8, n. 4. 
2 tubide lit. ‘under’. 
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berip ses. Szinin qilyan guna:hini ézige bilindtrtp 25. élturtip 
atinle!» dep emr qildi. 26. vezir ¢iqip 27. sodegeniy heme pul 
malni peeqirye 6l'ssturup berip ses. sodegernin heme qilyan gtina-- 
hini rastiye kelttrtp 329. andin ki:n 6ltttrev'atti. 330, pa:d'sa: 
i:lan berdi ki 331. »her qajday adam biréwge jamanliq qilse a2. 
d3eza:sini tapedui» dep 333. hékm qildi ki 334. »menin juttmde 
bir ademge her giz bu sodegerge oySaS jamalliq qilmaswn. 335. 
eger jemalliq qilsw 336. Sunday d3eza: beremen» dep 337. qatiy 
hékm qildi. 338. pa:d'Sa:liqni veziryse berip 339. 621 yatuni ué 


wwe 


aralaSme] Omreni Otkezdi. 


this merchant?» 322. The king said, 323. »Give this robber a severe 
punishment 324. and make him understand the sins he has com- 
mitted 325. and then kill him!» he ordained. 326. The vezir went out, 
327, divided all the money and wares of the merchant among the 
poor, 328. brought all the sins which the merchant had committed 
to justice 329. and then killed him. 330. The king announced, 331. 
»Whosoever commits evil things to somebody else 332. will get his 
punishment!» he said 333. and issued a decree (saying), 334. »Nobody 
in my country may ever commit evil to anybody like what this 
merchant has done. 333. If somebody commits evil 336. I will punish 
him in this way!» he said 337, and issued a strong decree. 338. He 
gave the kingdom to the vezir 339. and he himself, his wife and three 
children were serving God somewhere. 340. Without mixing with 
state matters he passed his life (in that way). 


1 bul'anéini governed by 6lturup atinle. 


II. 


1. bir pa:disa: ba: edi. 2. amma pa:d'Sa:nin perzendi joq edi. 
3. kite kanduz yuda:jimdin tilep 4. yuda:jim pa:d'sa:ye bir perzend 
nesib gqildi. 5. 0: baleni d3iq terbi'etler qilip baqer edi. 6. 0: 
bala ton bolyandin ki:n tiiS kéjdi. 7. tiiSide 6zi bir qara pala:sni 
kiip s. ketip ba:rse 9. aldi ter'eptin bir me:pe Ciqti. 10. me:peniy 
perdesini Sema:l Orev'atti. 11. me:pege qarleese 12. me:penin itide 
bir Girajliq nazuk yatun olturedur. 13. 0: bita:re Sehza:de o: ya- 
tuni kérup 14. a:Siq biqewra:r boldi. 15. oyeenip baqse tisi isk'en. 
16. Su yatunniyn iSqi kundin kunge zia:de bolap qaldi. 17. taam 
jemes 18. su i¢mes bolap 19. keée kunduz jiylamaqtin basqa isi 
bolmeedi. 20. pa:di8a: oylinin aS taam jeme] kite kunduz jiylap 
jurgenige hejran bolutp 21. vezi:rlerdin soreedi ki 22. »bu balam- 


II. 


1. There was a king. 2. But the king had no child. 3. Having 
besought God day and night 4. God bestowed a child upon the king. 
5. He educated that child very well and looked after it (well). 6. 
When that child (boy) had grown up he dreamt a dream. 7. In the 
dream he had put on a black coat! 8. and as he was wandering 
along 9.a cart came towards him?. 10. The wind turned aside 
the curtain of the cart. 11. When he looked into the cart 12. a 
beautiful and elegant lady was sitting inside. 13. When the poor 
prince saw that woman 14. he fell passionately in love with her. 15. 
When he awoke (he found that) it had been a dream. 16. His love 
for this woman increased day by day. 17. After he (had reached the 
point that he) could not eat 18. nor drink 19. he could do nothing 
but cry day and night. 20. The king was surprised that his son went 
about crying day and night and not eating 21. and asked one of the 


1 pala:s is lit. ‘coarse cloth’. 
2 jit. ‘from the front side’. 
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yw neme bolaptur? 23. neme munée jiylajdur? e4. bu sehza:- 
dedin gep sorap baqinler!» 25. dep vezi:rlerge emr qildi. 26. 
vezir Schza:deni bir yali djajyw qi¢qirip 27. »vaj Schza:de! Gz- 
lsrige neme boldi ki 2s. kice kunduz jiylamagtin basqa isleri 
joq? 29. pa:disa: ézleriniy munday jiylap jorgenleridin tola perisen 
boledur. 30. bizlerge rastlerini desle! 31. biz her qance muskul 
iSler bolsee 32. elb'stte asanliq bilen djena:bleriyse muh'eja qilip 
beremiz» 33. dep kép gepler bilen vezir Schza:dedin gep soredi. 
at. Sshza:de esla rastini demedi. 35. vezir Sehza:dedin umidni 
uzip 36. pa:diSamnin qaSiya Ciqti. 37. vezir dedi ki 38, »ej pa:- 
disa:! bu Sshza:dedin usha-jeti dsiq gepler soredum. a9. Sehza:de 
jiylajdu. 40. jiylamaqtin baSqa gep sizi jog. 41. mana rastini 
demedi» 42. dep pa:d'Sa:yic bu yeberni berdi. 43. pa:d'Sa: bala:- 
sinin bu teri:qede jiylap jurgenige iti ayrip 44. yla:l qildi ki 
45, »balamni bir sepserge Ciqarsem 46. seper ustide Jurup 47. her 
Ssherni kéjep 48. sejahet qilip 49. konli acilse kerek» dep 50. Sehza:- 








vezirs, 22.»What has happened to this child of mine? 23. Why 
does he cry thus much? 24. Find out about it from this prince!» 
25. he ordered the vezirs. 26. The vezir called the prince to an empty! 
place (and said) 27. »Oh, prince! What has happened to you 28. 
that you do nothing but cry day and night? 29. The king is very 
distressed? about your going about crying like this. 30. Tell me the 
truth! 31. However difficult (your) case might be 32. I will of course 
easily arrange’ it for Your Highness». 33. Thus he asked the prince 
with much persuasion. 34. The prince never told the truth. 35. 
The vezir gave up all hope about the prince 36. and went to the 
king. 37. The vezir said, 38. »Oh, king! I have asked this prince 
very much in detail. 39. The prince is crying. 40. He does not 
produce any word but crying. 41. He did not tell me the truth!» 
42, he said and informed the king thus. 43. The king felt sorry that 
his child was going about crying in this way 41. and thought, 45. 
»If I sent away my child on a journey 46. and he travelled (every- 
where) 47. and had a look at every town 48. and travelled around 
49. he must get happy», he said 50. and sent the prince on a journey 


1 j.e. where there were no people. 
2 perisen ~ perigain <P. (les pie 
ue 


3 muh'eja <A. La 
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deni bir munte ademler bile seperge Ciq'ardi. 51. ve jene bir 
muntie atlerge nuryun dunja: juklep sz. hem berdi. 5s. bu 
Sshza:denin yizmetke Ciqqan ademlerge pa:d'Sa: nesihet qildi ki 
ht, oSthza:de neme iSni yalwse 15. bujuyan isni qilipler! 56. 
Sshza:deniy kopli ayrimasuin!, 57. dep jolya saldi. 54, Sehza:de 
yizmetka:rleri bilen bir neée kun jol jujup +s». keéesi ondin qopap 
co. 6zidin ézge dedi ki 61. -men bu tieri:qeda jujup 62. meest- 
kumni! tap'almiejmen» 63. dep qoliywe duvet qalemni alip 64. bir 
tayte kayazye 6zi bile kelgen ademlerge bir muntwe gep sézJerini 
qilip 65. mallerni her birige twys'mna:me? gqilip 6s. wyir'side 
»meni izdemeple! 67, men bilen isenler? bolmwesuin! os. her qajsi 
munday Su jerdin jen'p ketinle!» 69. dep yeetn'yn wyiris'yw >» tasywe 
jamyur ka:re qilmas muzye su a:siqye pen» 7. dep putup 71. 
jatqan jastuynin tegide qojap 72. 621 qopap ketti. 73. buler 


together with some people. 51. And having loaded some horses 
richly with wealth 52. he also gave them (to the prince). 53. The 
king exhorted the people who were going to serve the prince 
(saying), 54.»Whatever the prince wishes to have done 55. you 
perform what he will order. 56. The prince must not feel grief!» 
57, he said and sent them away. 58. When the prince had travelled 
for some days with his servants 59. he one night rose from his bed! 
60. and said to himself, 61. »If I am walking along in this way 862. 
I will not be able to find my beloved one.» 63. Saying thus he 
took ink-stand and pen in his hand 64. and wrote down some 
words to the men who had come with him, on a sheet of paper 65. 
and having distributed his property among them® 66. he added at 
the end (of the letter) »Don’t look for me! 67. Don’t have anything 
to do with me! 68. Everybody should return from this place!» 
70. and writing 69. at the end of the letter »Rain has no effect® on 
stone nor water on ice nor deceit on a lover» 71. he put it under the 
cushion where he had been lying, 72. got up and left. 73. When in the 


1 mecsuk < A. (4900; usually mesug in the Eastern Turkestan dialects. 


2 teysim < A. one ‘distribution’. 


3 iSenler < isinler; © or @ for i is quite common in the Guma-dialect. 
4 ondin < orundin. 
5 lit. ‘having made a letter of distribution’. 


8 kare << kasri< P. SS. 
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ertesi ojyenip qarase 7. Schza:de jog. 7. hemesi qiqas qileesip 
76. Sshza:deni istemekke mesleh'et qil'iSti. 77. beezis? »Sehza:denin 
ké-pe kiteklerini bir atye a:tip bareli» 7. dep k6-peni koterse 
7. ké-peniy tegidin bir pa:tw yet Giyti. so. buler yetni oqup 
baqse 1. yetnin itide bir munte gep sdzler putup qojuptu. 
a2. bulee d3ezmen bildi ki 83. Sehza:de bir kiSige a:8iq bolyan ‘8k'en. 
si. Schza:denin bu _ teeri:qede periSanliq bilen jiylap jurgenniy 
heeqiqeetini bildi. 85. beezisi yeetniy mezmu:ni bile jeenip ketmekéi 
boldi, #6. beezisi de'isti ki 87. »biz pad'Sa:nin ald'yze qajday 
baremiz? 88. her djajde bolsee 89. Scshza:deni tepip 90. bile alip 
ketemiz 91. ja: Sehza:denin yizmetini qilip 92. bile Juremiz» deisip 
beezisi ketti. 93. beezisi Sshza:deni istep 94. her ter'epke Ciqip ketti. 
95, amma Sehza:de kiéede manyanti manip 96. bir patetinin kepe- 
sige kelip 97. bir dem aram alip 98. maltiye dedi ki 99. »sen 


morning they (his followers) awoke and looked 74. the prince was 
not there. 75. They all made an outcry! 76. and conferred with one 
another how to look for the prince. 77. Some of them said, »Let 
us load the beddings of the prince on a horse and leave!» 78. and 
when they lifted up the bed-cover 79. a couple of letters came out 
from beneath the bed-cover. 80. When they read the letters 81. 
some sentences were written in the letters. 82. They knew for sure 
83. that the prince was in love with somebody. 84. They understood 
the real reason why the prince had gone about distressed and 
crying in this way. 85. Some (of these people) wanted to go back 
(when they had been informed of) the contents of the letter. 86. 
Some of them said to each other, 87. »How can we appear before 
the king? 89. We must find the prince 88. wherever he may be 
90, and bring him back with (us), 91. or serve the prince 92. and 
go with him!» Saying thus to one another some of them left. 93. 
Some of them looked for the prince. 94. and went away in every 
direction. 95. But as the prince was walking along in the night 96. 
he came to the hut? of a shepherd and 97. when reposing for a 
moment 98. he said to the shepherd, 99. »Give me this black coat 


1 gigas, also pronounced qejgas, means not only ‘outcry’ but also ‘noise, 
din’; cf. further Katanorr-MENGEs, I, p. 116 gigas ‘Freudengeheul’; < A. oH 
gaig ‘loud scream’? 

* kepe is a hut built of reed and straw. 


Materials to the Knowledge of Eastern Turki 25 


bu gara palasenni! mana ber! 100. men bu ucamdeki egin ajay- 
lerimni sana bere}. 101. iskivilen egin ajayimizni tegiseli» 102. dep 
uces'deki pa:d'Sa:ha:ne gimetbaha: keimlerni maléinin bir ko:ne 
palasyce tegisip 103. »mayna musu pal'as pa:disa:ha:ne liba:sdin 
jaySi» dep kiip ketti. 104. Su manyanite bir neve kun jol manip 
105. bir Seh'erge jetti. 106. Seh'ernin jaqaside bir ko:ne jiqilip 
tiisken 6jge kip jatti. 107. 0: Seh'erde bir sayi ba: edi. 108. sayiniy 
a:deti hemiss qajerdin kembeyel ywrip adem kelse 109. djige baslap 
110. egin ajay berip 111. qoliyze pul berip 112. neme a:zusi bolsw 
118. a:zusiye jetkuzup qojar edi. 114. kullerde bir kun sayi kisi 
yerip istep 115. Sch'ernin Getige Ciqip ketip ba:rse 116. bir ko:ne 
tamliyte bir jigit jatedur. 117. u¢es'de bir qara pal'as ba:r. 116. 
seyi ki8i jeqin berip 119. taza qarlap bayse 120. Seliza:dedek 
katta bir ademniy balasi melum boledur. 121. asta oyetip me:- 
pege selip 122. 6jge alip bardi. 123. mehmanya:nege tiiStiriip 124. 


of yours! 100. I will give you the clothes I have on! 101. Let us 
exchange our clothes!» 102. Having said this he exchanged his 
royal costly garment, which he had on, against an old coat of a 
shepherd, 103. and saying »This coat is better than royal garments» 
he put it on and left. 104. When he was walking like this and had 
gone for some days 105. he came to a town. 106. He entered an 
old tumbledown house in a suburb and lay down there. 107. In 
that town there was a generous man. 108. The generous man had 
the habit whenever poor people came from some place 109. always 
to take them to his house, 110. give them clothes 111. and money in 
their hands, 112. and whatever their desire might be 113. he helped 
them to have their desire fulfilled. 114. When one day the generous 
man was looking for poor people 115. and when he was strolling in 
the outskirts of the town 116. a young man was lying in an old ruin.? 
117, On his back he had a black coat. 118. When the generous man 
went near 119, and looked again 120. he saw the son of some 
prominent person resembling a prince. 121. He awoke him gently, 
put him into a cart 122. and brought him home. 123, Having pro- 
vided accommodation (for him) in a guest-house 124. and brought 


1 palasey < palasin. 
2 tamliq ‘a place with walls’, i.e. with ruined houses. 
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taj dostoyan apciqip 125. mehma:n qildi. 126. Sehza:de ¢aj icip 
bolyandin ki:n siweyi soreedi ki 127. »dzleri nerdin nerge barule? 
2s. neme iS qileduyan kisi?» dep 129. ha:l ehva:l soredi. 120, 
shza:de Ozinin tiiSte’ ké-gen veeqalerni bejam qildi. 181. swyi 
etiman qildi ki 132. »bu kistnin tiisids ké-gen mesuqi 6ziniy 
yatuuni> deha:] ornidin qopap 133. Gjige kirdi. 134. yatuintyie eejti 
ki 135, »sen mendin kip ra:zi bolyil! 136. bizni yuda:jim bugtin 
ajramaq¢i boldi» 137. dep yatcinni tal'aq qildi. 188. yaturny hejran 
qaldi. 139, seeyiyze dedi ki 140. »e) ruzega:rim! men Gzlerige neme 
bicd'eplik qildim? 141. neme seb'eptin menin sézemni_ ber'ile? 
2. her qanée guna: gilyan bolsem 143. guna:himdin Gtsle!» 
dep 144. d3iq jiylap 145. nehazjeti d5iq jalbardi?. 146. saeyi dedi 
ki 147. »szle heé menin aldimdve gttna: qilmadi'le» 148. dep heleki 
yeripniy ké-gen tiiSini ve enin necte zema:nd'n beri ta-tqan 
mihnetlerini yatumniye birdin bir dep ejti ki 149. »men nece 


1 
8 


tea and a dasturkhan’ there 125. he made him his guest. 126. 
When the prince had had tea the generous man asked, 127. »From 
where and where to are you going? 128. What is your occupation?» 
129. (Thus) he asked about his circumstances. 130. The prince 
explained the things he had seen in his dream. 131. The generous 
man thought, 132. »The sweetheart whom this man has seen in his 
dream is (my) own wife» and at once rose from his place 133, and 
went to his house. 134. He said to his wife, 135. »Be very pleased 
with me! 136. God has the intention to divorce us today!» 137. he 
said and divorced his wife. 138. His wife was surprised. 139. She 
said to the generous man, 140. »Oh, my fortune*! What ill-mannered 
acts did I commit to you? 141. For what reason do you send me 
away? 142, However much I may have sinned, 143. forgive me!» 
144. she said and wept much 145, and besought him very much. 
146. The generous man said, 147. »You never sinned in front of 
me» 148. he said and told his wife, word for word, the dream of the 
beggar and the miseries he had sustained for some time. (Then) he 
said, 149. »I have for some years fulfilled the wishes whichever 


1 tiiste < tiiside. 
* repeated jalvardi. 
3 vy. Materials, I, n. 2, p. 43. 


4 ruzega:r< a) a8). 
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jildin beri her qajday a:rzusu barr adamnin a:rzusiyw jetkuzken. 
10. msehnin ki yujum hemise a:rzusu ba:r ademnin a:rzusiyie jet- 
kuzmekti Gzlerige mielum, 151. men bzemniy nepsimni dep bu 
bi¢a:re yeeripye szleni bermesem 152. men sieyilernin gat'aridin 
bolmaj qalemen. 1538. Subu vedshidin Ozlerini bu a:siqqe ber- 
mekéi bolduim. 154. dzleri mendin yapa bolmivsie!, 155. dep d3iq 
uzrler wyti. 156. bu yatuin bu geplerni anlap 157. hejran bolap 
158. he ueme de'elmej »bu mana yuda:jimnin bir ira:desiyw 
oxsejdur 159. dep suk turdi. 160, andin ki:n swyi tojnin dsab- 
duyini qilip 161. 6zinin yatmnini Sehza:dey bermzk¢i boluip 
162, Sehza:denin qasiyse Ciq'p dedi ki 163. -ej jigit! dzleri tola 
bia:ram bolmeesee' 164. Gzleri tiiSte ké-gen mieSugheri meniy 
sinnim boledut. 165. men dzlerige sinnimni beremen. 166. eger 
tiisleride ké-gen meeSuqleri Su mu ja: o: em'es mu korse?» 167. 
dep iskerisige Sshza:deni baslap alip kirdi. 168. Sehza:de dzinin 
tiiSide ké-gen meeSuqini kdjep 169. bihus boldi. 170. uzun zema:n- 


people might have had. 150. It is known to you that my nature has 
always been to fulfil the wishes of people who have got such. 151. 
If I looked only to my own advantage and did not give you to this 
poor and needy one 152. I could not remain among? generous men. 
153. For this reason I have decided to give you to this man who is in 
love. 154. Don’t be angry with me!» 155. he said and presented many 
apologies. 156. When this woman heard these words 157. she was 
surprised 158. and not being able to say anything (she only said), 
»This seems to me to be the will of God» 159. and became silent. 
160, When the generous man had arranged for the wedding 161. 
and was to give his own wife to the prince 162. he came to him and 
said, 163. »Oh, young man! Don’t worry (so) much! 164. The woman 
whom you love and whom you have seen in the dream is my 
younger sister. 165. I will give my younger sister to you. 166. Look 
after if she is your woman from the dream or not!» 167. he said and 
brought the prince inside. 168. When the prince saw his beloved one 
whom he had seen in his own dream 169. he fainted. 170. After long 


1 bolmcesce = bolmcesun. 
2 kérse = korstin. 
3 lit. ‘in the line of’. 
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din ki:n huSiye keldi. 171. orm’din qopap 172. seyininki ajayiye 
jiqilip 173. kép uzrler ewjtip 174. »meni bu dunja:de munday a:r- 
zumye» jetkuzeler 175. qia:met kuni 6zlerini yuda:jim a:rzuleriyie 
jetkurur» 176. dep orn'din qopap ¢Ciqip ketti. 177. seeyi bu Sehza:- 
dedin munday geplerni aylap 178. av'elkidin nece hesse zia:de iti 
ayrip» 179. yatumini Sshza:dege qgirq kun to} qilip berdi. 180. ve 
jene bir munte kenizek bir munte yizmetka:r qul d3iq dunja- 
berip 1s1. on d3igeme atya pul piccklerni atlerye jukletip 12. 
Sehza:deni Gzinin yattwni bilen Sehza:denin jurtiye jolye saldi. 
183. Schza:de bir necz kun jol jurup 184. bir ds5ezi:re ttiSti. 185. 0: 
dsezi:rede adem joq. 186. amma havasi neha:jeti jaySi. 187. dunja:- 
deki ba deereylernin ve guillernin ve je-miSlernin hemesi Su 
dsezi:rede ba: edi. 1988. Sehza:de Su djezi:rede i18ki UG kun turup 
is9. andin kin bir aySamde yatutininin qasiyee kirdi. 190. Sehza:de 
kirse 191. yatuini za:r za:r jiylap oltureedur, 192. qasiyae bierip 


time he recovered consciousness. 171. He rose from his place, 172. fell 
to the feet of the generous man 173. and presented many apologies 
(saying), 174. »If you in this way fulfil my wishes in this world 175. 
God will fulfil your wishes on the day of resurrection!» 176. he said 
and having risen from his place he left. 177. When the generous man 
heard such words from the prince 178. his inner ached more! than 
before 179. and he gave his wife to the prince with a wedding of 
forty days. 180. And further he gave them a number of slave- 
women, servants and slaves and much wealth 181. and having 
loaded money and riches? on ten to twenty horses 182. he sent the 
prince away together with his own wife to the country of the 
prince. 183, When the prince had gone for some days 184. an island 
came in sight. 185. On that island there were no people. 186. But 
its climate was extremely good. 187. All the trees and flowers and 
fruits of the world were to be found on this island. 188. The prince 
stayed for two or three days on this island, 189. and then one 
evening went to his wife. 199. When the prince entered 191. his 
wife was sitting there weeping bitterly. 192. He went over to his 


l nece hesse zia-:de lit. ‘some lots more’. 
2 pul picek — piéek without meaning of its own, to be compared with 
pala:ni pusta:ni and others, cf. Materials, I, p. 126, n. 1. 


Materials to the Knowledge of Eastern Turki 29 


yatumnidin soredi ki 13. »maya tekkenlerige yapa boldila mu- 
ja: meni bir toyredin jwman kérdile mu? 19%. men Ozlerini 
swyinin qasidin alip Ciqqandin ta-rtip 195. dzlerige he¢ jemalliq 
qilyanim joq. 196. men nete jildin beri dzlerinin iSqleridw nece 
mehnet! musaqietlerni Cigip 197. ¢6l bajabanlede jurup 198. ézlerini 
tapsam 199. maya rehmet qilmaj menin dilimyée a:zar gilip 200. 
bu teri:qedee jiylap olturuslwriniy seb'ebi neme?, dep sorwdi. 
201. 0: meezlum dedi ki 202. »men 6zleridin yapa em'es. 203, amma 
menin yapaliqim baSqa. 204. men nece jildin beri 6j tutup ko:- 
nejyan erimdin ajrilip ketkenimge 205. 6z jurtimdin ajrilip ketke- 
nimge jiylajmen» dedi. 206. Sehza:de sorwdi ki 207. »ko:nejyan 
erleri kim edi?» 208. yatuin dedi ki 209. »menin ko:nejyan ejim 
6zlerini mehman qilyan kisi Su. 210. dzleri Su swyiye basleriyw 
kelgen vaqelerni dep bergen isk'enler. 211. 0: swyi kisi dzlerige 
i¢i ayrip 212. meni tal'aq qilip ais. dzlerige berdi. 214. Su seb'ep- 
tin jiylajmen» dedi. 215. Sehza:de bu gepni isitip 2ie. hejran 
boluip dedi ki 217. »dzleri bu gundin tartip menin sinnim. ais. 


wife and asked, 193. »Are you unhappy that you have married me 
or do you dislike me for some reason? 194. Since I took you away 
from the generous man 195. I have not done anything wrong to you. 
196. For some years I have had many miseries and troubles in 
my love for you 197. and strolled in the deserts and wildernesses 
198. and when I find you 199. then you bring grief into my heart, 
not pitying me. 200. What is the reason for your sitting crying in 
this way?» he asked. 201. That woman said, 202. »I am not angry 
with you. 203. My distress is of another kind. 204. I am crying over 
my having been separated from my aging husband with whom I 
have lived together for many years 205. and because I have been 
separated from my own country,» she said. 206. The prince asked, 
207. »Who was your aging husband?» 208. The woman said, 209. 
»My aging husband was the man who received you as a guest. 210. 
You told this generous man yourself what had happened to you. 
211. That generous man pitied you, 212. divorced me 213. and gave 
(me) to you. 214. For this reason I cry!» she said. 215. When the 
prince heard this 216. he was surprised and said, 217. »From this day 


1 mehnet against mihnet in sentence 148. 
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bzleri yapa bolmesle! 219. yuda:jim bujurse 20. o sexi kistniy 
maya gilyan jaySiliqini onutup qalmajmen. 21. Gzlerinin hem 
koyllerideki! a:rzuleriye jetiske yia:] qilemen. 222. emdi bol!utqan? 
iS bolaptut. 223. yuda:jimnin bir ira:desi ba:r du» dep 224. atlerge 
juklerni atturup 2.5. 6znin jurtiyee mandi. 26. jollerde ketip 
barip 227. yia‘l qil'utti® ki 226. »bu seeyi kisi teed3iip bir 18 qilip 
tu. 20, men bu dunja:de munday jaysi ademni kéjgen em'es» 
dep 230. yia:] qiler edi. 231. amma hem'iS: 0: mezlum bita:rege 
neha:jeti d3iq uzre ejtip 232. 6zi quidek yizmetini qiler edi. 238. 
Su teeri:qede bir nete zema:n jol jurup 234. 6zinin jurtiye jetti. 
235, Sehza:denin kelgen yeberini ata anasi anlap 236. nete kulluk 
jerge aldiye tiyti. 287. Sehza:de bilen gtuléehre ya:nimni_ tola 
izzet iskram* bile Sch'erge alip kirdi. 238. Sehza:denin wvelde ol- 


on you are my younger sister. 218. Don’t worry! 219. If God will, 
220. I shall not forget the kindness which this generous man has 
shown to me. 221. I also think of helping you to reach the wishes 
which you bear in your heart. 222. Now the thing that was going to 
happen has happened. 223. It is God’s will!» he said, 224. and after 
having had the loads thrown on the horses 225. he went to his 
own country. 226. When walking on the roads 227. he thought, 
228. »This generous man has done something wonderful. 229. I 
have never seen so good a man in this world», 230. he thought. 231. 
But he always presented very many apologies to this poor woman 
232, and served her himself like a slave. 233. When they had gone 
for some time in this way 234. they came to his own country. 
235. When his parents had heard the news that the prince had 
come 236. they went out to meet him in a place some days’ 
journey away. 237. They brought the prince and his beautiful 
lady with much honour to the town. 238. The prince had a palace 


1 konéllerideki N. B. the vowel harmony! 

2 bol'utqan < boleedwryan. 

3 gil'utti <qilur edi. 

4 wwkram<ikram. es 

5 gul éehre (<P. 04>) name of the mistress of Aurang (STEINGASS) 


I have here translated with ‘beautiful’ as the name implied this to my 
narrator. In the following sentences I use the name, transcribed Gul Chahra. 
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turyan bir o:dasi ba:r edi. va9. Su o:dayie tiisiirdi. 240. pa:d'Sa:- 
hig yatuini guma:n gil'utti ki 241. »balemiz neha:jeti esil bir 
yatuin alipturs 242. dep heme vay Su gepni qilusur edi. gas. 
amina Sehza:de pa:d'Sa:yw sweyiye u¢rap 244. 6zinin yatumini 
bergen va:qeliwerni birdin bir beja:n qilip berdi. 245. pa:d'sa: 
Sshza:dedin swyinin bu qilyan iSlerini anlap eas. hejran qaldi. 
247. pa:dsa: emr qildi ki vas. »bu: guiléehre ya:nimyw alahi:de bir 
ima:ret qilip bereli» 249. dep Sehza:dege dedi. 250. Sehza:de +obdan 
boledur» 21. dep swyinin 6] ima:retige oySeS bir d5aj jasiwdi. 
252, 0: Ojnin seremd3a:mlerini hem svyinin 6] seremds3a:mlerige 
oyses tejer qilip 253. guiltehre yanimni su 6jde olturyuzup 
qojdi. 254. kullerde bir kun pa:dSa: a:lemdin ketti. 255. baluesi 
Sehza:deni pad'Sa:liqqee olturyuzdi. 256. bales pa:disa: bolyandin 
kin seyinin yujdek yuji a:det qildi. 257. her djajdin yzerip 
miskin ademler Sch'erge kelse 258. 621 Ciqip 29. o:dayw baslap 
apkirip 260. jay8i mimanyanege baslap 261. nete kun baqip 2. 


where he used to live before. 239. They let them put up there. 
240. The wife of the king was thinking, 241. »Our son has taken a 
very noble! wife». 242. They (the king and the queen) always said 
like this to one another. 243-44. But the prince explained to the 
king word for word how he had met the generous man and how 
he had given him his own wife. 245. When the king had heard from 
the prince what the generous man had done 246. he was surprised. 
247. The king ordained, 248. »Let us build a special palace for Gul 
Chahra Khanim!» 249. (Thus) he said to the prince. 250. The prince 
said, »It will be all right!» 251. They built a house like the building of 
the generous man. 252. The furniture and decoration of that house, 
they also made like those of the house of the generous man 253. 
and installed Gul Chahra Khanim there. 254. One day the king died. 
255, They had his son the prince take over the kingdom. 256. When 
his son had become king he made manners like those of the generous 
man his habits. 257. If poor people came from whatever place to 
the town 258. he went out himself, 259. brought them to his palace, 
260. led them to a comfortable guest-house 261. and took care of 


1 esil<A. Sao birth, good family. 
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andin ki:n o: ademnin mura:d maqsedini sorap 263. 0: ademniy 
yalayani¢ée iSini putkuzup 264. jolye sallutti. 265. pa:dsa: bir 
kani yerib miskin istep 266. Sch'ernin bir ter'epide ketip ba:rsw 
267-268. bir pucuq tamliyta dzinin evelde patecidin alyan qara 
pallasyx oySeS bir qara pal'asni japinip bir adem jatedu. 269, 
derha:] attin tiiSiip evo. o: ademniy qasiye ba:di. o71. 0: ademni 
jolep 272. ornidin qoparip 273. éjige alip bardi. 274. 0: adem baldut 
6zi kéreSken kiSi iSk'enlikini bil'elmedi. 275. amma Sehza:de o: 
ademniy qara pal'asni japinip jatqan jerde kérep tonuyan edi. 
276, Sshza:de o: adem yeeripni bir neve kun mehma:n qilip 277. 
andin kizn bir penha:n d3ajyee apkirip 278. 0: yeriptin Sehza:de 
»rastinizni ejtin! 279. siz nerdin keldiniz? 280. nerge varesiz?» dep 
soredi. 281. yerip dedi ki 282. »men bir yerip adem. 283. meniy 


see 


demedi. 286. Schza:de o: kiSige nee gat tonlerni kigtzup 287. 


them for some days. 262. He then asked these people about their 
wishes and intents 263. and having complied with the things they 
wished 264. he sent them away. 265. When one day the king was 
looking for poor people 266. and was strolling in some part of the 
town 267-268. (he saw that) there was a man lying in a dilapidated 
ruin who had wrapped himself in a black coat like that one he had 
himself earlier taken from the shepherd. 269. He at once dis- 
mounted from his horse 270.and went to that man. 271. He 
supported that man 272. and helped him rise from his place 273. 
and brought him to his house. 274. That man could not know that 
it was the person whom he had met earlier. 275. But the prince had 
recognised that man who had wrapped himself in a black coat when 
he saw him in the place where he was lying. 276. The prince made 
that poor man his guest for a couple of days 277. and then brought 
him to a secret place. 278. The prince asked that poor man, »Tell 
me the truth! 279. From where have you come? 280. Where are 
you going?» he asked. 281. The poor man said, 282. »J am a poor man. 
283. I have no country. 284. I do not even know where I am going,» 
285. he said and did not tell him the truth. 286. The prince dressed 
that man in (new) clothes,! 287. put some persons to serve him 


1 gat lit. ‘layer’. 
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yizmetige nece ademlerni qojap 26. G21 swyiyw osiesS tojnin 
d3abduyini qilip 269. bir nete kundin ki:n ywribniy qasiywe kirip 
290, »vaj] wziz mehma:nim! dzlerige meniy bir sinnim ba: edi. 91. 
sinnimni yaleseler 22. dzlerige bersem» 203. dep d3iq taqaza: 
qildi. 294. yeerip dedi ki 29. »men bir ywrip adem. 296. mana 
bzleridek katta pa:d'Sa:nin sinnisini alis toyra kelmejdut, dep 
upamadi. 297. pa:d'Sa: unamaseima unamayj Seh'ernin qa-zisini qit- 
qiritip 298. qirq kun toj qilip 2%. -yeripye pa:diSa: sinnisini 
bermekéi boldi. 300. tema:m seh'ernin ademleri qirq kunyi@e pa:- 
diganin o:dasidin taam jedi. 301. pa:d'sa: bir kunde ila:n berdi ki 
302. »Seh'erdin je:zdin jete jastin jetmis jasyitw ademler Cala qalmaj 
kelstn» 303. dep ila:n qilur edi. 304. puq@ra:la@r mu »pa:disa: 
sinuisini bir yeripqa berur im'iS» 305. dep tam'asa qilmaq u¢un 
heme adem d3uylesip keldi. 306. pa:d'Sa: andin kin yzeribni bir 
taytede olturyuzup 307. 6zi bir taytede olturup 308. qa:ziyw emr 


288. arranged for a wedding like the one the generous man had made 
for him 289. and some days later went to the poor man (and said), 
290. »Oh, my dear guest! I have a younger sister for you! 291. If you 
want my younger sister 292. I will give her to you!.» 293. he said 
and urged? him much. 294. The poor man said, 295. »I am a poor 
man. 296. It would not be correct for me to marry a younger 
sister of such a great king as you,» he said and did not consent. 297. 
The king, without caring if he agreed or not, had the judge of the 
town called there, 298. and having made a wedding of forty days 
299, the king gave his younger sister to the poor man as a wife. 3v0. 
All the people of the town had meals from the king’s palace during 
forty days. 301. The king one day announced, 302. »All people from 
town and country from the age of seven to seventy must come with- 
out exception.» 303. Thus he announced. 304, (His) subjects also 
(saying), »The king is said to have given his younger sister as wife 
to a poor man» 305. gathered, all of them, in order to have some 
amusement. 306. Then the king had the poor man sit down on a 
throne‘, 307. and he himself sat on another throne 308. and gave 


1 bersem polite form = beremen. 
2 tagaza: << A. Lola’ ‘demand, claim’. 


3 éala lit. ‘rest, remainder’. 
4 tayte = tayt. 


3—IIl 
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gildi ki 309. »menin bir signim ba:r edi. 310. sinnimni men gu 
yeribys bermek¢i boldum. 311. dzleri signimni Su yzeripga ueka: 
qilip qojsle» siz. dep pa:diga: bu gepni qa:ziye dedi. 313. ga:zi 
yutbs oqup 314. pa:diga:nin sinnisini yeripye neka: qildi. ais, 
yerip bu isqe teedziip qilip si6. yial qilur edi ki siz. >bu 
qajday iStur? sis. bu menin onam mu ja ttistim mu?» der edi. 
ai9, anayite jene pa:disa: bir nece dedek bir neve qul yizmet- 
ka:rlerni i8ki W¢ yeezi:nenin dunja‘sini hem alip Giqip s20. yeeribniy 
aldide qojdi. 321. andin kin yeribni gailéehre yanimye jasap 
bergen o:dayx alip bardi. 322. yerip o:deenin ev'elki derva:zesidin 
kirdi. 3938. bzinin jurtideki o:daye oySajdur. sea. 0: jerdin manip 
325. i8kind3i derva:zeyee ba:rdi. see. derva:zedin kirdi. 327. onuy 
iti hem Oziniy jurtideki bostanye ve guilluqlerge ve kélleri kélge 
oxsejdt. 328, yizmetka:rler hem Ozinin jutideki yizmetka:rlerge 
oxsajdut. 329. djnin itige kelse 330. djnin i¢ide Szinin bir yeripke 
bergen yatuiniye oxses bir yatum olturedu. 331. 0: yatuinniy 
qaSideeki kenizek qul dedekler hemesi 6zinin yeripke bergen qul 





order to the judge (saying), 309. »I have a younger sister. 310, 
I have decided to give this younger sister of mine to this poor man 
as a wife. 311. Marry my younger sister to this poor man!» 231, 
This the king told the judge. 313. The judge read the sermon 314. 
and married the younger sister of the king to the poor man. 315. 
The poor man was surprised over this 316, and thought 317. »What 
does this mean? 318. Am I awake or do I dream?» he said. 319. 
At this moment the king also had brought some slave-women, 
slaves and servants there and the wealth of two or three treasuries 
320, and put (all) down in front of the poor man. 321. Then they 
brought the poor man to the palace which had been built for 
Gul Chahra Khanim. 332. The poor man entered the first gate of 
the palace. 323. It resembled the palace in his own country. 324. 
Having walked from here 325, he came to the second gate. 327. 
Its inside also resembled the arbours and rose-beds of his own 
country and the ponds the ponds of his own country. 328. The 
servants also resembled the servants of his own country. 329. When 
he came inside the rooms 330. in a room there was sitting a woman 
who resembled his wife whom he had given to a beggar. 331. The 
slave-women and slaves at that woman’s side all resembled the 
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kenizek dedeklerge oySajdut. 332. yerip guma:n gqildi ki 38. .men 
ézemnin jurtumdeki yatuinum éjvaga qul dedek kenizeklerini 
kérgendek boldum» dep sas. hejra:n bolup 335. guiltehre yanimnin 
jeeniyse barip olturdi. 386. guléehre yanim kete kunduz jiylar 
edi ki 337, »meni bu pa:d'Sa: basqa bir ademge bereduryanye 
oysejdiu» dep 336. amma gtltehre yanim yerip derva:zedin 
kirgen veytide 6zinin eji isk'enlikini bilip edi. 339. guiléehre 
yanim hem ornidin sekip qopup 340. erinin ajayiye jigilip 341. 
6zinin basidin 6tken serguz'eStelerini ve pa:disa:nin guiléehre 
yanimyze qilyan izzetlerini ve meniy sinnim dep sinni wai:de 
qilyanlerini hee bir djajde pa:d'sa: gailéehre ya:nimye bir wyiz 
ojan gep qilmaj 342. dzinin bir tuqqan sinnisidek yeber alyanlwrini 
hemesini guléehre yanim birdin bir seyiye bejan qilip berdi. 
aia. seyi hem pa:d'Sa:nin bu qilyan iSlewriye tola yursen bolap 


slaves and slave-women whom he had given himself to the beggar. 
332, The poor man thought, 333. »It appears to me that I am seeing 
my wife, household, slaves, and slave-women of my own country,» 
he said, 334. and was surprised 335. and went to sit down next to 
Gul Chahra Khanim. 336. Gul Chahra had been crying day and 
night (saying), 337. »It looks as if the king js going to give me away 
to somebody else.» 338. But when the beggar entered through the 
gate Gul Chahra Khanim knew that it was her own husband. 339. 
Gul Chahra Khanim also leapt up from her place, 340. fell down 
to her husband’s feet 341. and explained to him what had happe- 
ned? to her and (told about) the honour the king had shown to 
Gul Chahra Khanim and that he by calling her »my younger sister» 
had believed‘ her to be his younger sister and that the king never had 
said anything improper® to her, 342. but had taken care of her like 
a relative and a younger sister. Gul Chahra Khanim told @!! e i 
word by word to the generous man. 343. The generous ma” ale. 


36 Gunnar Jarring 


au4. ve Ozinin yatutni bile sela:met kGreSkenige ve pad'Sa:nin bu 
tieri:qade bergen pul ma:l ywezi:nelerige tola yoS bolap 345. pa:- 
diga:nin heeqidee hem'iSe dua: qilur erdi. 346, pa:d'Sa: bir nete 
kandin kin seyinin Sjige kisi eb'erdi ki siz. »men swyinin 
djisige beerip 348. patihe oqujmen 349. dep yerip derha:] kelsdn» 
dep yebser berdi. 350. pa:disa: keldi. 331. yewrip pa:dSa:nin 
munday! iSlerini kéjep 352. pa:dSa:ye dedi ki 353. »ézlerinin 
menucin gilyan jaysiliqherini hemesini aynladim. 354. amma menin 
Ozlerige bir ewrzim ba:r. 355. eerzimni sorsele deimen» dedi. 356. 
pa:disa: dedi ki 357. »eger d3jena:blerinin neme meeqsedleri bolse 
destnler. 358. pa:d'Sa:liq 6zlerige menzur bolse 359. padSa:liq 
hem Ozlcerinin» dedi. 360. seyi dedi ki 361. »men pa:d'Sa:liytin 
hem jaySi izzet ckrem bilen 6zlerinin yizmetleride turuptu men. 
362. eerzim bu ki 363. men bolsem dOzleri menin jurtumyx 


very glad over what the king had done. 344. He was very happy to 
have met with his wife safe and sound and over the money, property 
and wealth which the king had given in this way 345. and was for 
ever praying for the king. 346. Some days later the king sent 
somebody to the house of the generous man (saying) 347. »I will 
go to the house of the generous man 348. and read the Fatihah.? 
349. The poor man must come at once!%) 350. Thus he informed. 
351. When the poor man saw (i.e. heard) such deeds of the king’s 
352, he said to the king, 353. »I have heard about all the kindness 
you have shown to me.‘ 354. But I have a request from you. 355. 
If you ask me about my request I will tell it» he said. 356. The king 
said, »Whatever wish Your Excellency might have, tell it! 358. 
If the Kingship would be agreeable® to you 359. it is also yours!» 
he said. 360, The generous man said, 361. »You have shown me 
honours which could not have been better even if you had given 
me the kingship. 362. My request is this: 363. To speak about myself, 
I rendered you a small service at the time when you went to 


1 Repeated: bunday. 
2 patithe << A. s£\e the first chapter of the Quran. 


3 i.e. he must be in his house. 
4 menucun lit. ‘for my sake’. 


5 menzur < A. palais ‘acceptable, agreeable’. 
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aryan vayleride men 6zlerige azyine bir yizmet qilyan edim. 
asd. Menin Ozlerige qilyan yizmetimni biznin jartnin pa:d'sa:hi 
anlap 365. »bu seyi palan pa:disa:nin oyliya 6zinin zatuinini bejip 
366, bir munte qu] dedek bejip a7, jolyw saptu. ass. emdi o: 
Sehza:de Ozinin jurtiyew bwrip 369. ata anasiye swyinin qilyan 
jaysiliqini dese azo. pa:d'Sa meni pa:d'sa:liytin Ciqarev'attip 
371. 0: sweyini padga: qilip qojwdur dep 372. meni wkip az. kip 
zutlmeler qgilip 374. pul ma:limni alip 375. éjvaqamni zemin te'el- 
luqlerimni hemesini tartip alip ais. meni dlturgeli qojyan jeridin 
qacip 377. bu jerge keldim. avs. yuda:jim meni bu jerde 6zlsrige 
muj'esser qildi. 379. Su menin kdjgen muS'aqqatlerini dzlerige 
deisimniy seb'ebi Su ki 380. dzleri Su pa:diSa:nin orniye basqie 
bir a:dil pa:diSa: qojap qojsle! 381. amma menin pa:d'Sa:din k6j- 
gen zulmumoi o: padsa:yie bildtrmesunle! 362. mendin o: pa:dsa: 
xapa bolmesun!» ass. dep whva:lni beja:n qilip ttig'etti. 341. pa:d- 
Sa:nin bu sawyinin Sunce yapaligini tartip 36. jene pa:dsa:ye 


my own country. 364. When the king of our country heard about 
the service which I had rendered to you (he said), 365. This 
generous man has given his own wife to the son of a certain 
king, 366. he has given him a number of slaves and slave-women 
367, and sent him away. 368. When now that prince comes to his 
own country 369. and tells about the kindness which the generous 
man had shown to his father and mother 370. the king will drive 
me away from my throne (kingship) and make that generous 
man king’. 372. They brought me (to the palace), 373. oppressed 
me much, 374. took my money and my property, 375. took away 
my household and all my land property. 376. I fled from the 
place where they had put me in order to kill me 377. and came 
here. 378. God arranged that I got in touch with you in this place. 
379. The reason for my telling to you all the troubles I have 
undergone is (that I want you to) 380. elect another just king 
instead of this one. 381. But don’t let that king know of the oppres- 
sion I have undergone from the king! 382. That king should not 
be angry with me!» 383. he said and thus ended, having explained 
his situation. 384. When the king heard that the generous man 
had suffered such wrong from the king 385. and yet had pity in 
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rehme dillik qilyanini kéjep ass. seeyiye ev'elkidin nece hesse 
muh'ebeti zia:de boldi. 387. seeyinin jutiki za:lim pad*Sa:ni Ciqare- 
viattip 388. orniye seeyini pa:d'sa: qilmaq¢i boldi. 389, seeyi padéa: 
bolyali unameedi. 390. eeyiri baSqe bir vezirni pa:dsa: qilip e«berdi. 
aml, seeyiyee Gzinin pa:d'Sa:liqint berip 392. 62i seyi pa:d'Sa:nin 
qeside turup Omroéni otkezdi. 


his heart towards him 386. his love for the generous man became 
still greater than before. 387. He deposed the cruel king in the 
country of the generous man 388. and intended to make the generous 
man king in his place. 389. The generous man did not consent to 
become king. 390. Eventually he sent a vezir there to become king. 
391. He gave his own kingdom to the generous man 392. and passed 
his life staying with the generous man. 


TIT. 
bir taznin hika:jesi. 


1, taz 6znin jurttin yerip bolap 2. baSqe bz jurtya ha-di. 3. 
qarlase 4. bir ya:mande bir adem ya:man hejdep jurujdw. 5. o: 
taz ya:men hejdegen adem qasiye »esscla:m elejkam!) dep ba:di. 
6, ya:man hejdegu¢i 7. »he taz! neredin keldin? nerege ba-raese!?» 
8. taz dedi ki 9. »vaj baj! menin dadam anam jog. 10. balasi joq 
ademge bala bolyeli barzemen» dedi. 11. 0: adem dedi ki 12. »kel! 
bolmesz menin balam jog. 13. manga bala bol!» dedi. 14. taz 
»vaj obdan!» dep 15. gollar‘ye ya:man hejdejdwyan tajaqni elip 


III. 
The Story of a Scald-Head. 


1. The scald-head who had become poor in his own country? 2. 
went to another country. 3. When he looked around 4. a man was 
threshing in a threshing-place?. 5. That scald-head went up to 
the man who was threshing, saying »Peace be on you!» 6. The man 
who was threshing said, 7. »Well, scald-head! From where have 
you come? Where are you going?» 8. The scald-head said, 9. »Oh, 
bai! I have neither father nor mother! 10. I am going to be a child 
to somebody who hasn’t got a child,» he said. 11. That man said, 
12. »Come here! By the way,‘ I have no child. 13. Be my child!» he 
said. 14. The scald-head said, »Oh, that is good!» 15. He took the 


1 ba-rese < ba-resen. 

2 dzniyn jurttin = dzinin jurtidin. 

3 ya:man ~ ya:men <P. Cy >; ximan in the texts from Tashmaliq. 
Materials, II, p. 157, n. 1. 

4 bolma@se ‘by the way, in such a case’, also in Uzbek, ef. my Uzbek 
Texts from Afghan Turkestan, p. 180. 
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16, ya:ma‘ni hejdegeli turdi. 17. o- adem »ya:manni obdan hejdeptw. 
18. men Ojge kirip 19. sana mana jegeli nan zpciqaj» dep 20. djge 
kipketti. 21. o- ha:ramzade taz ya:mandeki heme qoSqan ul'ay- 
lerni ciqarip 22. bir dénnin! keinige hejdep qojup 23. bir eSeknin 
quruqini tubedin? kesiv'elip 24. eSeknin qujrugini ya:mandeki 
end3ziinin arasiye mehk'em tikip turup 25. »vaj baj! ya:mandeki 
ul'aylernin hemesini jer jitiip ketti. 26. men oj'an bir iScknin 
qur'uqini mehk'em tutuv'alip turdum*) dep 27. bajni qiéqiryeli 
turdi. 28. baj bir veytide djdin jwgwrwp 29. ya:manye Cigse 
30, heé bir ul'ay joq. 31. 0: hara:mza:de taz bir nerseni tartip tw- 
redw. 32. o- bajnin jeeqin keliSke »vaj! mane! iSecknin qujruqi 
julunup 33. qgol'amde* qaldi» dep 34. iSsknin qujruqini bajye 


stick® which is used when threshing into his hands 16. and began 
to thresh. 17. That man said, »He is threshing well. 18. I will go 
home 19. and bring bread for you and me,» he said 20. and went 
home. 21. That scoundrel of a scald-head drove away all the beasts 
of burden which were joined together in the threshing-place 22. and 
having driven them behind a hillock and placed them there 23. he 
cut off the tail of a donkey. 24. He fastened the tail of the donkey 
thoroughly into the stack that was on the threshing-place (and said) 
25, »Oh, bai! The ground has swallowed® up all the beasts of burden 
that were on the threshing-place. 26. I was standing there pulling 
with all my force in the tail of a donkey,» he said 27. and started 
to shout for the bai. 28. When the bai after some time came 
running out from his house 29. and went to the threshing-place 
30, there was no beast of burden there. 31. That scoundrel of a 
scald-head was standing there pulling something. 32. When that bai 
came near he said, »Oh, look here! The tail of the donkey got off 
33, and remained in my hand!» he said 34. and showed the tail of 


1 déy alternating with duty in my narrator’s speech. 

2 tubedin lit. ‘from below’. 

3 changed to tutuy'aldim. 

4 forms in -am instead of -wm etc. as well as verbal forms in -ap, -ep in- 
stead of -up, -up are common in my narrator’s speech as will be seen from 
everywhere in the texts. 

> which is used in directing the man when threshing. 

8 suttip, normally 7ut- ‘to swallow’. 


Materials to the Knowledge of Eastern Turki 41 


k6rs'etti. 35. 0: baj hejran bolap 36. »man Sw:m taz! taznin galdwni 
kevruknin! tegide jetip atni jukutedw 47. deidwyan bir temsili 
ba:r edi. 38. mane rast i8k'en» dep hejdev'atti. 39. o: ha:ramza:dz 
taz dwnnin ke!ndcki kala iScklerni hejdep 40. 6zinin jurtiya jenip 
keldi. 41. oninki anesi bolek dadasi bir i8ki akasi ba:r edi. 42. oleer 
kelip 43. »vaj taz! bu kala iSeklerni nerdin tepip keldin?» dedi. 
44. taz ejti ki 45. »mana yuda:jim berdiy dep 46. rastini de:medi. 
47, jene bir neée zemandin ki:n o: taznin qeri bir anesi ba:r edi. 
48. Olep qaldi. 49. anzsiye upa enlik siijtiip 50. osma qojap 41. 
gual qustwjwip 52. dlek anesini bir isckke mindurup hejdep mandi. 
53, jene bir sehra:de ketip bar'utti. 54. t6- beS juz ¢arek bu-daj 
ciqedwyan bir ya:manni kordi. 55. anesi mindurgen iSek!ni ya:- 
mandeki buydajyze hejdep qojap 56. 6zi bir jerde taha:ret Sik'este 


the donkey to the bai. 35. That bai was surprised (and said), 36. 
»Go, unfortunate scald-head! 37. There is (was) a proverb which 
says “The foolishness of a scald-head will, even if he is Jying under a 
bridge, make a horse shy’. 38. It is really true!» he said and drove 
him away. 39. That scoundrel of a scald-head drove away the cattle 
and donkeys which were behind the hillock 40. and returned to 
his own country. 41. He had two elder brothers? who had the same 
father but another mother. 42. They came (and said), 43. »Oh, 
scald-head! From where have you brought these cattle and donkeys? 
they said. 44. The scald-head said, 45. »God has given them to 
me!» he said 46. and didn’t tell the truth. 47. Again some time 
later — that scald-head had a grandmother. 48. She died. 49. 
He smeared paint and red powder on (the face of) his (grand-) 
mother, 50. laid on usma%, 51. fixed a rose, 52. let his dead grand- 
mother ride on a donkey and moved away. 53. Again he was walking 
in some country-side. 54. He saw a threshing-place containing four 
or five hundred charak® of wheat. 55. He drove the donkey on 
which he had let his grandmother mount to the wheat in the 
threshing-place and put it there 56. and he himself sat down in 

1 kevruk < képrik. 

2 i.e. his father had several wives. 

3 osma, usually usma ‘black dye for cosmetic purposes’. 

4 in her hair e.g. or behind her ears. 

5 


carck a weight, according to RaQuETTE, Eastern Turki Grammar, I, 
p-. 35 = 8.96 kg. 
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qgilyeli oltwrdi. 57. eSck berip ya:mandzki buydajni je-geli turdi. 
58. oO: ya:manni tejer qilyan ademler bir der'eynin sa:jeside Caj i¢ip 
oltwrwr edi. 59. biri ya:manye qarlase 60. tejer Ge¢lep qojyan 
buydajni bir eSek je-geli tur'uptw. 61. e&Scknin topes!de bir no:Gex 
mezlum minip twredw. 62. o- ¢éaj i¢edwyan ademler 63. »vaj 
yotun! iSckinni to-s! 64. buydajni nemiSqz jedururse?» dep 65. 
toulayeli turdi. 66. o- mezlum gep qilmajdw. 67. jene toulase 
68, Suk turedw. 69. birinin aciyi kelip 70. »biz bu ya:mani ters 
tejer qilsaq 71. sen iSckinni tosmej] nemiSqe buydajni jedurup 
ateesen’» dep kelip 72. bir joy'an tajaq bilen bir saldi. 73.0: mezlum 
iseknin tépesi!din ya:manye jiq'lip tiiSti. 74. bir zema:ndin ki:n o: 
taz kelip 75. »vaj buydajyze tojmayan anam! 76. 6zlerini ki:m 


some place in order to relieve nature.! 57. The donkey went and 
started to eat of the wheat in the threshing-place. 58. The people 
who had arranged the threshing-place were sitting in the shade 
of a tree having tea. 59. When one of them looked towards the 
threshing-place 60. a donkey was in the act of eating of the wheat 
which they had made ready and piled? up. 61. A young woman? was 
riding on the donkey. 62. Those people who were drinking tea (said), 
63. Oh, woman! Keep* away your donkey! 64. Why do you let 
it eat wheat?» they said, 65. and started to shout. 66. That woman 
did not speak. 67. When they shouted again 68. she was silent. 
69. One of them got angry (and said) 70. »If we have got this 
threshing-place ready with difficulty 71. why do you then let 
your donkey eat of the wheat and not keep her away?» they said 
and came 72. and struck it once with a big stick. 73. That woman 
fell down from the donkey on the threshing-place. 74. Some time 
later that scald-head came along (and said), 75. »Oh, my mother 
who didn’t get sated of the wheat. 76. Who beat you to death? 


1 teha-:ret sik'este qgil- lit. ‘to break (one’s) purity’. 
2 éeéle- ‘to put threshed grain into a heap; cf. BAskakov & NasILov, 
p. 30 caclt- with the same meaning. 


3 norte <P. 4>y9 ‘a youth, a young woman’ (STEINGASS); it is used 


also in the meaning ‘snob’, ‘dandy’. The meaning of no:¢@ mezlum would 
be ‘young, nice-looking (painted) woman’. 
4 the half-length in to-s is emphatic. 
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ur"p 6ltérdi? vaj anam!» dep 77. katta avaz birle jiylayeli turdi. 
78. alte ajnin bu tej'ep'de tejip suyewrap min muskullik bilen buy- 
dajni tejer qilyan ademler hejran bolap qaldi. 79. bir birige de'isti 
ki 80. »bu: tazni pest gileli. 81. bu ya:mannin buydajni hemesini 
alse ma alsun! 82. her qajday bolse 83. muésu anesinin 6legini 
Su ya:mandin alip ketstn!» dep s4. mesleh'et qiliSip 85. heleki 
tazye dedi ki 86. »vaj taz! anannin yu:neye2 musu buydajni bereli. 
87, ananni epket!» dese 88. »vaj buydajye tojmayan anam! buy- 
dajni taptim. 89. tay'arye nege varaj anam?» 90. jiylayeli turdi. 
91. 0: biéa:reler »tay'ani hem bereliy degendin ki:n 92. »buydajni 
a:tqzli 93. qetiyse nege bara] anam?» dep jiylajverdi. 94. 0: deyan 
biéa:rele »biznin qetirimiz jog. 95. amma qe¢irdin jaysi eSekle- 
rimiz ba:r. 96, biz iScklerimizni hem bereli. 97. ananni patraq bu 
ya:mandin jétkep ketkin!» dep 98. iSek taya-lerni ap¢tiqip 99. 


Oh, my mother!» he said 77. and started to cry in a loud voice. 
78, The people who had during six months with thousand difficul- 
ties cultivated and watered and made this wheat ready (ripe) were 
surprised. 79. They said to one another, 80. »Let us soothe this 
scald-head. 81. Even if he (wants to) take all the wheat of this 
threshing-place, let him take it! 82. Under all circumstances 83. 
he must take away the corpse of this mother of his from the thresh- 
ing-place!» they said. 84. Having conferred together 85. they said 
to this scald-head, 86. »Oh, scald-head! We will give this wheat in 
compensation! for your mother.» 87. When they said, »Take away 
your mother!» 90. he started to cry, 88. »Oh, ‘my mother, who didn’t 
get sated on the wheat!’ I have found the wheat. 89. My mother, 
where shall I go (to find) the sacks?» 91. When those poor people 
had said, »We will also give (you) the sacks» 93. he kept on crying 
(saying), »Where shall I go, Oh, mother, (to find) mules 92. to load 
the wheat?» 94. Those poor farmers (said), »We haven’t got any 
mules. 95. But we have donkeys which are better than mules. 96. 
We will also give (you) our donkeys. 97. Move your mother away 
from this threshing-place at the soonest!» they said, 98. and having 
brought their donkeys and sacks (there), 99. and having filled 
the wheat 100, and loaded them on the donkeys, 101-102. five or six 


1 lit. ‘for your mother’s blood’, yu-neye = yuniye. 
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buydajni uswp 100. iseklerge a-tip 101—102. be8 alte adem taznin 
Ojisige buydajlerni tiiSiirtip berdi. 103. eSecklerni hem eyilyx solap 
berip ketti. 104. 0: taznin iSki akasi kelip soreedi ki 105. »bu buydaj- 
lerni bu iSeklerni nerdin taptin?» dedi. 106. 0: qaSqaldaq taz dedi 
ki 107, »anamni élturup 108. gul qustwrwp 109. upa enlik qojap 
110, eSckke mindutrup 111. pala:n jerdeki bajnin ya:manye iSekni 
hejdep qojap 112. 6zem bir daldaye 6tep turup edim. 113. anamni 
mindurup qojyan isck ya:manye berip 114. buydajni jegeli turdi. 
115, 0: yaman igesi kelip 116. »men ajan tejer qilyan ya:manimni 
sen qeri isckinge jedurup atamsen?» dep 117. kelip tajaq bilen 
bir urup edi. 118. anam iSecktin ya:manye jaqap? tiiSti. 119. men 
»vaj anam!» dep toulap jiylayeli turdum. 120. oler yamanéeler 
ya:mannin buydajlerini hem berdi i8ek taya hem berdi. 121. »her 
qajday bolse ananni bu ya:mandin epket!» dep 122. min muS'aqet 


men brought them to the scald-head’s house and unloaded them 
there. 103. They also shut up the donkeys in the stable and then 
left. 104. The two elder brothers of the scald-head came along and 
asked, 105. »From what place did you find this wheat and these 
donkeys?» they said. 106. That coot-scald-head? said, 107. »I killed 
my (grand)-mother, 108. fixed a rose (on her head), 109. put on 
paint and red powder (on her face), 110. let her ride on a donkey 
111. and when in a certain place a bai was threshing with his don- 
keys 112. I myself took cover and waited there. 113. The donkey 
on which I had had my mother mount went 114. and began to eat 
the wheat. 115. The owner of the threshing-place came (and said), 
116, »Are you giving your old donkey to eat of the threshing-place 
which I have made ready with great difficulty?» he said, 117. and 
came there and struck it once with a stick. 118. My mother fell 
down from the horse on the threshing-place. 119. I started to cry, 
shouting, »Oh, my mother!» 120. Those people — the people who 
were threshing — gave (me) the wheat on the threshing-place and 
also donkeys and sacks. 121. Saying »For God’s sake, take away 
your mother from this threshing-place!» 122. they drove me away 


1 jagap < jigilap < jigilip; a and w frequently occur in my narrator’s 
speech for 7. 

2 gasqaldaq the bird ‘coot’ (Fulica atra). In Turkestan the coot is con- 
sidered to be cunning and deceitful, thus having the same qualities as a taz. 
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birle meni hejdev'etti. 123. mane bu buydajni k6jenle! 124. mane 
bu iSeklerini k6jenle!» 125. i8ki akasiyz gic'etkeli turdi. 126. o- 
ahmeq i8ki akasi »biz hem anemizni 6lturup 127. bu qa&q'aldaq 
tazye oySes i8 qilmajli mu?» dep 128. mesleh'et qilidip ane- 
sini 6lturdi. 129. buler hem 8u qasq'aldaq tazye# ovSe8 anesini 
jasap 130. Sur qaSq'aldaq taz baryan kent!ge sehra:ye anesi elip 
bardi. 131. buler baryun¢eliq bu qasq'aldaq taznin qilyan islerini 
heme adam anlayan edi. 132. buler anesini nece ya:manye hejdep 
gojdi. 133. heé bir adam anasini hem urmedi 134. eSeckni hem 
urmedi. 135. astayine ya:mandin hejdep ¢Cigqarev'atti. 136. bu- 
galvanler anesini 6lturup 137. schra:lerge epperip kelguné¢ilik qasqal- 
daq taz bir kohne Gapenni ke!p 138. jene bir sehra:yzx je:zyz ketti. 
139. oO: je:ziye berip 140. bir ademge »vaj! men Ozlerige bala bolszeem 
141. kiée kunduz yizmetlerini qilsem» dep 142. bir adamni aldap 
143, Ojige kiiv'aldi. 144. 0: baj soreedi ki 145. »atin neme? 146. qas- 


with a thousand efforts. 123. Look at the wheat here! 124. Look at 
these donkeys!» he said, 125. and started to boast before his two 
brothers. 126. Those two foolish brothers of his (said) »Shouldn’t 
we too kill our mother 127. and do the same as this coot-scald-head?» 
they said 128. and having conferred they killed their mother. 
129. They also dressed their mother in the same way as the coot- 
scald-head 130. and brought her to the village and country-side 
where this coot-scald-head had gone. 131. While they were on the 
way, all people had understood what this coot-scald-head had 
done. 132. These people (the two brothers) drove their mother 
to some threshing-places and put her there. 133. Nobody struck 
their mother 134. nor did they strike her donkey. 135. Slowly 
and gently they drove it away from the threshing-place. 136. In 
the meantime, when these fools had killed their mother 137. and 
had brought her to the country-side, the coot-scald-head had put 
on an old coat 138. and again went to a country-side.! 139. When 
he had gone to that country-side 140. he said to a man, »Oh, if I 
could be your servant, 141. I would serve vou day and night!» he 
said. 142. Having (thus) deceived somebody 143. he entered his (that 
man’s) house. 144. That bai asked, 145. »What is your name?» 146, 


1 je:z-~ je-zi although it has a palatal vowel always takes velar suffixes; 
its meaning is the same as sehra: 
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qaldaq taz dedi ki 147. »atim *ursun’» dedi. 148. bir neée kundin 
kin 0: adam jer tépesige gqaSqaldaq tazni bile eptipketti. 149. 
tuiS veytide qaSqaldaq tazni 6jge nanye kirgtizdi. 150. 0: bajnin 
yatuni bir jayliy ué'e] qujwp gojyan isk'en. 151. o: jayliy ué'ejni 
bu: taz kéjep qgaldi. 152. o: yatuin jayliy uc'ejdin erigs hem ¢iq'ar- 
meedi 153. 0: tazye hem bermedi. 154. baSqe qatiy nandin berdi. 
155. 0: taz nanni bajnin qas'ye eptiyti. 156. taz konlide yia:l 
qildi ki 157. »men Su jayliy ué'ejni her jerde bolsx tepip je-mesem 
bolmejdw. 158. mana o: qeri jayliy ué'ejni bermedi ja: bajyx 
bermedi. 159. bu qeride bir gep ba:r) dep 160. ke¢yitée konlidin 
bu yialni ciqarmeedi. 161. keéqurun bolyande »vaj deda! men djge 
kirip 162. anamye su ekip berip ¢iqaj» dep 163. éjge ki-di. 164. 
hem aSyane qaznaqlerge ki-di. 165. amma bayse 166. qaznaqnin 
taytesiye jayliy uc'ejni alip qojaptw. 167. bir qapay su-ni ezkip 


The coot-scald-head said, 147. »My name is ‘may he (it) strike!’» he 
said. 148. Some days later that man took the coot-scald-head with 
him in the fields.t 149. At noon he had the coot-scald-head go home 
(and fetch) bread. 150. The wife of that bai had made? a sausage® 
and put it (somewhere). 151. This scald-head saw that sausage. 
152. That woman did not even give her husband of that sausage 
153. nor did she did give that scald-head of it. 154. She gave him 
only some hard bread. 155. That scald-head brought the bread to 
the bai. 156. The scald-head thought in his heart, 157. »It won’t do 
if I don’t find that sausage wherever it may be, and eat it. 158. 
That hag4 did neither give the sausage to me nor to the bai. 
159. This hag has something in view.» 160. Until the evening he 
could not get this out of his mind. 161. When it became late in 
the evening (he said), »Oh, father! I will go home 162. and bring 
water to my mother!» he said 163, and entered the house. 164. 
He also entered the kitchen and the store-rooms. 165, But (and) 
when he looked around 166. she had put the sausage on a table jn 


1 lit ‘on the top of the earth’. 

2 qwj- ‘to pour into, to fill’. 

3 jayliy ué'e7j is a sausage filled with rice and meat. or some kind of grain 
and spices and boiled in water; 2¢'cj lit. ‘entrails’. 

4 geri is a substantive meaning »an old woman» (more than 50 years 
old). Here geri is used in abusive meaning, ‘hag’. 
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berip 168. jene jer topesige Ciqip ketti. 169. namaz Sa:m veytide 
dadesi birle jznip kirdi. 170. jateduiyan veeytide »vaj dedem! men 
6zemnin 6jemde mu: qaznaq 6jde jet'ettim. 171. hele? hem qaznaq 
djde jassam» dep 172. jalberip tuv'aldi®. 173. o: baj dedi ki 174. 
»ma:qul! gaznaq Ojde jatqin!» dep dzavap berdi. 175. ya:twini dedi 
ki 176. »bu qaznaq Ojde jatmasun!» dep 177. qanée dep baqse 
178. O: taz unamej qaznaq Ojde jatti. 179. kitesi ondin qopap 
180. heleki ya:twnnin tezéege apqojyan jayliy uc'ejni hemesini 
jep tiig'etti. 181. 0: ya:twin eridin qo:qop 182. he¢ neme de-'elmedi. 
183, jene e-tesi jene jer tépesige Cipketti. 18:. dadesi qasqaldaq 
tazye dedi ki 185. »djge kirip 186. qonaq uruyi epcigin!» dep djge 
kirguzdi. 187. 0: taznin Swnday 6jge kiriske aSyane ter'eptin bir 
adem Ciqip 188. qaznaq Ojge kiip ketti. 189. qazanyze qarlese 190. 


the store-room. 167. He brought a calabash of water and gave her, 
168. and again went out to the fields. 169. At the time for evening 
prayer he came back with his father. 170. When it was time to 
go to bed (he said), »Oh, my father! I would rather lie* in the store- 
room than in my own room. 171. Could you allow me to lie in the 
store-room,» he said, 172. and besought him. 173. That bai said, 
174, »All right! Lie in the store-room!» he replied. 175. His wife said, 
176. »He must not lie in the store-room!» 177. Whatever she said, 
178. that scald-head did not agree but lay in the store-room. 
179. In the night he rose from his bed®> 180. and finished off the 
whole sausage which the formerly mentioned woman had put on 
a shelf (there). 181. That woman was afraid of her husband 182. 
and was (therefore) not able to say anything. 183. Next morning 
he again went out into the fields. 184. The (his) father said to the 
coot-scald-head, 185. »Go home 186. and fetch some maize-seed!» 
he said and sent him home. 187. When that scald-head thus entered 
the house a man came from the direction of the kitchen 188. and 
entered the store-room. 189. When he looked into the cauldron 


~~] 


1 gapay is a kind of calabash; for a picture v. LE Coq, Volkskundliches, 
Taf. 19. 

2 hele = hala. 

3 tuv'aldi < turup aldi. 

+ jeeteettim < jatar edim. 

5 ondin < orundin. 
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jene tunegunkidek jayliy ué'e] pi8wrwp gojaptw. 191. heleki ya:- 
tiuunyz dedi k? 192. »dadem ’qonaq uruyi eptiqin!’ dep 193. meni 
ujuyqe kirguzdi» dep 194. qonaqni yordzinye elip 195. ayiz 
ter'sptin kdétermej qon ter'eptin tutup 196. bir k6terip edi. 197, 
qonaqnin hemesi jerge tiikelep ketti. 198. taz olturup 199. qonagqni 
bir danedin terip alip 200. yodzinyz salyzli turdi. 201. anesi dedi 
ki 202. »hemesini ojuslap ojuslap elip yodzinyze quij!» 203. dese 
204. 0: taz deidw ki 205. »jaq! bir da:nedin alip quwijzemen. 206. 
qonaqye topa elisip qaledw» dep 207. Sunin birle kuni keé qildi. 
203. 0: baj anayite djge jenip kirdi. 209. aySamliyta o: baj qas- 
q'aldaq taz bajnin ya:tuni djde olturup edi. 210. »vaj deda! men 
jer topesidin Ojge kirgtince jolda a:S8u teyéedeki jayliy é'ejdek 
bir jilan keinimdin qoyladi. 211. men ters qe¢ip qut'uldum» dep 
212. o: bajye teyéedeki jayliy ucejnin barliqini bildurup qojdi. 


190. she was again boiling a sausage like that of yesterday. 191. He 
said to the mentioned woman, 192. »My father said, ‘Bring maize- 
seed!’ 193, and sent me after seed.» 194. When he had put the 
maize into a saddle-sack 195. and not being able to lift from the 
top! he took it from the bottom? 196. and lifted it once. 197. All 
the maize ran out on the ground. 198. The scald-head sat down 200. 
and began to put it into the saddle-sack, 199. gathering the maize- 
grains one by one. 201. His mother said, 202. »Put it all into the 
saddle-sack by taking your hands? full!» 203. When she said this 
204. that scald-head said, 205. »No! I will take the grains one by one 
and put them back. 206. (Otherwise) the maize will be mixed with 
dust (dirt),» he said 207, and thus made the day late.4 208. That bai 
meanwhile came home. 209. In the evening that bai, the coot- 
scald-head and the bai’s wife were sitting in the house. 210. (The 
scald-head said), »Oh, father! When I was going home from the field 
a snake like the sausage on the shelf over there pursued me. 211. It 
was with difficulty that I could get away and save myself,» he said 
212, and revealed to that bai the existence of the sausage on the shelf. 


1 lit. the mouth. 

* lit. the back. 

3 ojusla- ‘to gather by taking both hands full’; ojué is the amount of 
something one can get into both hands when put together. 

4 i.e. made the gathering of the maize take long time. 
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213, amma o: tazni jolde jilan qoylayeni jalyan edi. 214. yer'ez 
Su. 215. Su teycedeki bajye berme) ad'aSiya saqlap qojyan jayliy 
uéejni bildurdi. 216. 0: baj tayéedeki jayliy ué'ejni kérep 217. 
yatuniye dedi ki 218. »sen o: jayliy ué'ejni mana n'emiSqz ber- 
medin?» dep 219. beS alte xyiz kajip 220. jayliy uc'ejni ekeldujup 
2z1. taz bile iSk'6vlen o: ya:tuiniyze bermej hemesini jedi. 222. jene 
jatar veytide taz jene 223. »men qaznaqnin isik tébide jataemen» 
dep 224. Su dzajda jetiv'aldi. 225. bu ya:tun bir neme deidise 
226, ejidin go-qap gep qil'almadi. 227. tun hessege jaeqin taz ondin 
qopap 228. qaznaqnin isikini acip 229. uni mezzlumkisinin unige 
oyses Cigqarip 230. »dzleri qeni yodzam?» dep 231. o: heleki aSza- 
nedin ciqip 282. qaznaqqe kiriv'alyan ademni qaznagqnin bulunidin 
tapti. 233. bir qapayte aciy jay ba-r isk'en. 234. aciy jayni o: 


213. But it was a lie that a snake had pursued that scald-head on the 
road. 214. The meaning! was this. 215. He revealed (the existence) 
of the sausage which she kept for her lover on this shelf without 
giving it to the bai. 216. When that bai saw the sausage on the 
shelf 217. he said to his wife, 218. »Why didn’t you give that sausage 
to me!» 219. and having scolded her thoroughly? 220. he had the 
sausage brought there 221. and ate it all together with the scald- 
head without giving anything to that wife of his. 222. When it 
again was time to go to sleep the scald-head again (said), 223. 
»I will lie next to the door in the store-room,» 224. and he lay down 
there. 225. Even if this woman had wanted to say something? 226. 
she was afraid of her husband and was not able to speak. 227. 
Near midnight‘ the scald-head rose from his place 228. and having 
opened the door of the store-room 299. he made his voice like that 
of a woman 230. (saying), »Where are you, my khodja*?» 231. He 
found that former man, who had come out from the kitchen 232. 
and who had entered the store-room, in a corner of the store-room. 
233. In a calabash there was mustard-oil.6 231. He brought the 


1 yeer'ez << A. Uae ‘motive, aim’. 

2 jit. five six mouths. 

3 deidise < ‘deimen’ dese ‘when she said I will tell it’. 

4 tun hesse ‘midnight’. 

5 vodzam lit. ‘my master’. 

6 aéiy jay is the fat or oil pressed from mustard or other oil-seeds. 
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ademnin gasiye elip berip 235. »qaranyude ¢in tapaj desem 236. 
taznin dadesi bilip qaledw.» 237. qapaqni Sunday kétejip 238. 
»bir su iésle!» dep 239. aciy jayni o: ademge iturdi. 240. 0: adam 
az zema:ndin ki:n 6lep qaldi. 241. taz dlep qalyan adamniy ayziye 
bir munée kep'ekni tiqip qojap 212. keindin adiy jayni jene ayiz 
burniye bir munée qwjwp gojap 213. cigip éznin dzajde bilmes 
ki8i bolap jetiv'aldi. 244. bir iSki sa-ettin kin o: yatwn kip 248. 
cay jorutup 246. kip qa-lase 247. 0: adem 6lep qaptw. 248. ayizde 
patesi kepek turedw. 249. ayiz burni hem jaylesSip qaptw. 250. o: 
dgellap gima-n qildi ki 251. »ertenin bu ter'epide bu qaznaq djde ol- 
turup 252. qosaqi acip 253. kep'ck je-genge oySejdw. 254. keindin 
jayni su: guman qilip 255. aciy jayni idiptw. 256. adiy jay bile kepek 
bir bolup 257. bu- biéa-reni d6ltujuptw» 258. dep guma:n qildi. 259, 





mustard-oil to that man (and said)}, 235. »If I said I am going to 
fetch a cup? in the darkness 236. the father of the scald-head will 
understand (what is going on).» 237. He therefore lifted the calabash 
239. and saying »Drink some water!» 239. he had that man drink 
mustard-oil. 240. Short time afterwards that man died 241. The 
scald-head put some bran into the mouth of the dead man 242. 
and on the top of it he again poured some mustard-oil into his 
mouth and nose 243, and then went back to his own place and lay 
down as someone who didn’t know anything. 244. One or two hours 
later that woman entered, 245. lighted? a lamp* 246. and when 
she had entered and looked around 247. that man was dead. 248. 
In (his mouth) there was much® bran. 249. His mouth and nose 
also were greased with oil. 250. That harlot thought, 251. »It looks 
as if he has been eating bran 252. when he was sitting in this store- 
room from the morning 253. and he got hungry. 254. Then he has 
thought the oil to be water 255. and has drunk the oil. 256. When 
the mustard-oil and the bran got together 257. it killed this poor 
man.» 258. Thus she thought. 259. She had no idea that this 


Still imitating the house-wife’s voice. 

ein < Cine. 

jorut- with u-umlaut < jarut-. 

éay contracted < ¢eray. 

patest was translated to me with dzig ‘much’; < pat- ‘to get room’ 
ef. p. 55 n. 1. 
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bu hara:mza-de taznin 6lturgen'din yeberi joq. 260. »bu- Glegni joyus- 
turup atmesem bolmezs» dep 261. astayine taznin qasive kelip 262. 
»vaj balam! bir dlegim ba:r edi. 263. joyusturup beren!» dedi. 264. 0: 
taz dedi ki 265. »meni kicelikte uylayeli qojmaj 266. ‘bir 6legim 
ba:r. 267. joyusturup berin!’ deidw» dep 268. toulayzli turdi. 269. 
»vaj balam! asta gep qilan! 270. anamdin galyan bir altun zi-em 
ba:r. 271. berej! 272. toulaman!» 273. degenseri o- taz 274. »vaj! anam- 
din galyan bir altuinzi:em ba:r. 275. berej. 276. dlegimni joyusturup 
berin!» dep 277. meni uylayzli qojmejdw» dep 278. baldwkidin 
mia:derak toulayeli turdi. 279. 0: qeri »vaj balam! men yosvolaj. 
280. bir ja:qut mundgzeqim ba-r. 281. oni hem berej. 282. yep 
toulaman!» dedi. 283. andin kin haramza:de taz o-nidin qopap 
284. altunzi-e vile ja:qut mundgeqini alip 285. jandzuqiye selip 


scoundrel of a scald-head had killed him. 260. Saying, »It won’t do 
if I don’t remove this corpse!» 261. she went slowly over to the 
scald-head (and said), 262. »Oh, my child! I have a corpse (here). 
263. Remove it (for me)!» she said. 264. That scald-head said, 265. 
»She doesn’t let me sleep in the night» 266. but says »I have a 
corpse! 267. Remove it!» he said 268. and started to shout. 269. 
»Oh, my child! Speak softly! 270. I have a golden ear-ring! which 
I have inherited from my mother. 271. I will give it to you! 272. 
Don’t shout!» 273. The more? she talked the more that scald-head 
278, started to shout worse than before, 274. »Oh,» she says, »I have 
a golden ear-ring which I have inherited from my mother. 275. 
I will give it to you. 276. Remove the (my) corpse!» she says 277. 
and does not let me sleep.» 279. That hag said, »Oh, my child! I 
will be nice? to you! 280. I have a ruby necklace.’ 281. I will give 
that one also (to you). 282. Only® don’t shout!» she said. 283. Then 
the scoundrel of a scald-head rose from his bed, 284. took the golden 
ear-ring and the ruby-coloured necklace, 285. put them into his pocket, 


1 zie ef. LE Coq, Volkskundliches, p. 24 zi:re. 

2 -sert cf. Materials, I, p. 25, n. 1. 

3 yosvolaj < yos bola. 

4 mundzaq ‘necklace’; SHaw, Sketch, II, p. 184 a coloured bead. 
5 yep ‘stop!’; cf. Baskakov & NaSILov, p. 166 xap. 
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286, Glegni jiidiip 287. taSqeriyze aéqip! 288. mal eyilnin aldide 
O:re turyuzup 289. bir hasayz jélep qojdi. 290. bir munée istlerni 
qiéqirip 291. o- dlekke qitéqiritip qojap 292. 6z1 djge kiip 293. »vaj 
deda! tala:ye teha:ret Sik'este qilyeli Ciqsem 294. mal eyilnin 
aldide bir adem 6:re turedw. 295. men qo-qap jenip kirdim» dep 
296. o- yeberni berdi. 297. 0: sa:de adem taSqeriye Ciqip qa-lesze 
298, jas! bir adam mal eyilnin aldide G:re turedw. 299. heleki 
adamnin adciyi kelip 300. »sen kiéelikte bu jerde ne i8 qiledwyan 
adam sen?» dep 301. bir yolde bilen bir qojdi. 302. bu Oleg jiqilip 
tiiSti. 303. andin ki:n heleki qaSq'aldaq taz berip 304. o- jege 
bu: jege qajlap 305. »vaj akam meniy! dep kelip yolde jep dlgen 
akam!» jiylayeli turdi. 306. o- bica-re adem guma:n qildi ki 307, 
»jas! muSuniy akesi mek'» dep 308. o: adem hejran qaldi. 309. o: 


286. took? the corpse on his shoulders, 287. brought it outside, 288. 
made it stand upright in front of the stable? 289. and leaned it 
against a staff. 290. Having called some dogs* 291. and having 
made them call (bark) at that corpse 292. he himself went inside 
(and said), 293. »Oh, father! When I went outside in order to relieve 
nature 294. (I saw that) there is a man standing (upright) in front 
of the stable. 295. I was afraid and returned inside,» he said 296. and 
informed him thus. 297. When that simple-minded man went out- 
side and looked 298. it was correct.5 A man was standing (upright) 
in front of the stable. 299. The formerly mentioned man got angry 
(and said), 300. »Who are you and what are you doing here in the 
night?» he said 301. and struck him once with a stick.® 302. This 
corpse fell down. 303. Then this coot-scald-head went 304. and 
looked here and there 305. and started to cry (saying), »Oh, my 
brother! my brother, who came here and was beaten and died!» 
306, That poor man thought, 307. »It is right! It might be his 
brother,» he said 308. and was surprised. 309. That scald-head 


atqip <alip Ciqip. 

jud- ‘to carry, to load on one’s shoulders’. 

here called mal ceyil ‘cattle-stable’. 

ist < it. The change ¢ < 5t after 7 is common also in the Guma-dialect. 
jas < rast. 

yolde ‘a heavy stick’; in Khotan yulda. 
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taz jiylayeli turdi. 310. 0: adem »vaj balam! jiylaman! 311. mudsu 
eyilnin qojni hemesini sizge berej» dep 312. min mu&kullik bile 
jiyeni! pes qildi. 313. eyilnin qojlerini hemesini haramza-de tazye 
berdi. 314. o: taz qojlerni hejdep 315. ézinin jurtiye ketti. 316, i8ki 
akesi anesini 6lturup 317. buydaj tap'almayannin yapaliyta mes- 
lech'et qildi ki 318. »Su tazni Oltdrev'atteli. 319. bir jerge varip 320. 
t6: bes juz ¢arek buydaj tepip keledw. 321. bir jerge varip 322. bes 
on isck kala tepip keledw. 323. bir jerge varip 24. td: bes juz 
qoj tepip keledw. 325. bu taz bek baj volap ketti. 326. bu tazni 
Oltérv'essck? 327. heme pul auqat mal kala bizge qaledw» dep 
328. bu haramza-de taznin aka uka i8Skivilen 6jige kiip urup muélap 
olturup atti. 329. jemanliq qilyan adamnin eyiriside Sunday 
Olemge nesib boledw. 330. jemanliq jaysi em'es. 


started to cry. 310. That man (said), »Oh, my child! Don’t cry! 311. 
I will give the sheep and everything which is in this stable (to you)», 
he said, 312. and with thousands of difficulties calmed the crying 
(scald-head). 313. He gave the sheep and everything in the stable to 
this scoundrel of a scald-head. 314. That scald-head drove the sheep 
away 315. and went to his own country. 316. His two brothers who 
had killed their mother 317. in the disappointment that they had 
not been able to find wheat, conferred (saying), 318. »Let us kill 
this scald-head. 319. He goes somewhere 320. and comes back 
having found four or five hundred charak of wheat. 321. He goes 
somewhere 322. and comes back having found five or ten donkeys 
and cattle. 323. He goes somewhere 324. and comes back having 
found four or five hundred sheep. 325. This scald-head has become 
very rich. 326. If we kill this scald-head 327. all the money, means, 
property, and cattle will belong to us,» they said 328. and the 
elder and younger brother both together entered the house of the 
scoundrel of a scald-head and beat him and beat him with their fists 
and killed him. 329. The fate of a man who commits evil deeds will 
at last be death. 330. Wickedness is not good. 


1 jipeeni < jiplayeni. 
2 6ltérv'essek < 6ltérep atsek (<atsceq). 


IV. 


1, bir oten¢i otan eptiqqeli dzengalyze barmaqéi boldi. 2. 
yatuini bir ko:zede sut berdi. 3. oteendi dgengalyz berip 4. ko:zeni 
bir julyunnin tubide qojap 5. 6zi bir dw tépesidin otan alyeeli 
turdi. 6. bir tulki oten¢inin ko:zedeki sutnin qaSiye kelip qaldi. 
7. tulki »sitni iSej» dep 8. ko:zeye basini tiqti. 9. azyene i¢kende 
ko:zenin s"ti ayziye Ciqmeedi. 10. »jene ma iéej» dep 11. baSini 
ko:zeye taza bir meytap edi. 12. be8i ko:zenin itige kip ketti. 
13, s"tni itip 14. »baSimni tartiv'alaj» dese 15. basi ko:zenin ayzidin 
patmedi. 16, qanée kué gilip 17. baSini tartip bayti. 18. basi 
ko:zenin ayzidin patmedi. 19. tulki yia:] qildi ki 20. »men emdi 


IV. 


A wood-cutter had the intention to go to the jungle in order to 
fetch wood. 2. His wife gave him some milk in a jug. 3. The wood- 
cutter went to the jungle, 4. put the jug under a tamarisk 5. and 
began himself to take (cut down) wood from a hill. 6. A fox came 
to the milk in the wood-cutter’s jug. 7. The fox said, »I will drink 
the milk» 8. and put its head into the jug. 9. When it had drunk 
a little, the milk in the jug did not reach up to its mouth. 10. 
Saying »I must drink some more!» 11. it pressed? its head afresh 
into the jug. 12. Its head entered the inside of the jug. 13. When it 
had drunk the milk 14. and said, »I will draw back my head», 
15, its head did not have room enough to get out of the mouth of the 
jug. 16. It used some force 17. and tried to draw its head back. 18. 
Its head did not have room in the mouth of the jug. 19. The fox 
thought, 20. »I will now moisten and soften this jug in water 21. and 


1 ase] < ide]. 

2 mexzta- ‘to press together, to press down’; e.g. paytent taya:ye meytap 
salse obdan dzajlasadw ‘if one presses down the cotton into the sack, it 
will easily get room’, 
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bu ko:zeni suye Gilap jumSetip 21. baSimni tartiv'alaj» dep 22. yam 
yial qilip 23. Ostennin bojiye bejip 24. ko:zeni suye tiyti. 25. 
ko:zenin itige pateSi su kirip 26. ko:ze eyir bolap qgalip 27. basini 
ko:zedin ¢Cigar'almeedi. 28. ja: ko:zeni Ostendin tartival'almedi. 
29, eyiri tulki demiqip dlup qaldi. 30. adem nepsinin keinige tola 
kijip ketse 31. eyiri ademni 8u tulkige ovSe5 hila:ketke taSlajdui. 


(then) draw out my head) it said, 22. and having thought it halfway 
23, it went to the bank of a canal 24. and put the jug into the water. 
25. Since water entered the jug to the brim! 26. and it got heavy 
27, it was not able to draw out his head from the jug. 28. Nor 
was he able to pull the jug out of the canal. 29. At last the fox 
was suffocated? and died. 30. If somebody follows the greedy habits’ 
of some other man 31. it at last ruins him like what happened 
to this fox. 


1 patesit means ‘full to the brim’. The corresponding word in Kashghar 
is lig cf. Materials, II, p. 136: 11. 
2 demig- ‘to be suffocated’, also demig bolup ketti ‘he was suffocated’. 


3 neps <A. wo ‘vice, fault’. 


Vi 


zej]ge. 


1. balduki zema:nde bi zejge! ba: edi. 2. o- ze-ge! 6z'nin jurtte 
kun al'almaj baSqez bi jurtke ¢igip ketti. 3. 6zinin i8ki ué hemraleri 
ba: edi. 4. hemraleri bile bir Sch'ernin ko:Gede ketip ba-rse 5. kenru 
butperestlernin butya-nesini k6-di. 6. qa-lese heme butlernin hemesini 
altundin jas'aptui. 7. zejge yia:] qildi ki 8. »men $u jerdin bi munée 
altwn tapemekenme’ 9. dep yia:] qilip 10. butya:nenin i8ik tubide 
olturdi. 11. 8u olturyan¢i bir neée kun Su dyajdin bdlek jerge jétkelip 
ketmej 12. butyanenin i8'ki aldide olturdi. 13. bir i8ki ajdin ki:n 
butya-nenin itige kirip ciqedwyan boldi. 14. eyiri butyaneyzx Sejy 


¥. 
The Goldsmith. 


1. Once upon a time there was a goldsmith. 2. Since that 
goldsmith was not able to earn his living in his own country he 
went to another country. 3. He had two or three companions. 4. 
When he was walking with his companions in the street of a town 
5. he saw a big temple of the idol worshippers. 6. When he looked 
(he saw that) all the idols were made of gold. 7. The goldsmith 
thought, 8. »I wonder if I could find some pieces of gold from here!» 
9. Thinking thus, 10. he sat down at the gate of the temple. 11. 
He? remained sitting for some days and did not move from this 
place to another place. 12. Thus he was sitting in front of the gate 
of the temple. 13. After one or two months’ time he went in and 
out from the temple. 14. Finally he became shaikh of the temple. 


= 
1 zejge ~ zege< P55 zerger. 
2 tapemekenme < tape miken men. 
3 Su. 
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boldi. 15. 8u Scherge jeeqin bir deja: ba- edi. 16. fu dejanin bojide 
ki8i bilme'itken bir jerde jerni kolap 17. ge:me gqilip 18. ge:menin 
i¢ige tomurcilik esba:bni hem tejerlap qojdi. 19. bir neée kundin 
ki:n bir altun butni oyurlap ¢ciqip 20. ge:mege elip berdi. 21. hemra:- 
leri altun butyz oySes témujdin baSqe but jasedi. 22. témur 
butqa altundin sij jugutup 23. altun butnin orniye tomur butni 
zekelip qojdi. 24. Sunday gqil'a qil'a bir neGe kunde heme altun 
butlerni tomur but qilip qojdi. 25. xyiri butyanenin i¢ide he-¢ 
bir altun but qalmedi. 26. altun butlerni hemesini zejgenin hemra- 
leri bir bolup Gaqap 27. sanduqyz qaéalap 28. dejanin bojidin on 
dzigeme tal jayacni kesip 29. keme gqilip 30. sanduqteki altun 
butlerni kemege hemesini selip 31. tejer qilip qojap 32. zejge 
butperestlernin qaSiye ba-di. 33. dedi ki 34. »mana ata anamdin 
»bu jerge jenip kelin!» dep yet kelip qaldi. 35. men jenip ketemen. 
36. her birleri mendin bek ra:zi bolse 37. jene beS on kunnin icide 


15. Near this town there was a river. 16. At the bank of this river he 
dug in a place which nobody knew! 17. and made a cave,? 18. 
and in the cave he also arranged the tools of a blacksmith. 19. Some 
days later he stole an idol of gold 20. and brought it to the cave. 
21. His companions made another idol of iron resembling the idol 
of gold. 22. Having put on a layer? of gold on the idol of iron 23. 
he brought the idol of iron there and put it on the place where the 
idol of gold had been. 24. Doing this repeatedly he made in some 
days’ time all the idols of gold idols of iron. 25. Finally there 
did not remain a single idol of gold inside the idol-temple. 26. The 
goldsmith’s companions had with united forces broken all the idols 
of gold into pieces 27. and packed‘ them into cases. 28. After 
having cut down ten or twenty trees on the bank of the river 29. 
and made a ship of them 30. and put all the idols of gold which 
were in the cases on board the ship 31. and made everything in 
order, 32. the goldsmith went to the idol worshippers. 33. He said, 
34. »A letter has come from my parents telling ‘Return here!’ 35. I 
will return. 36. As you have everyone been very nice to me 37. I 


1 bilme'itken < bilmejduryan. 

2 BasKkakov & NasILov, p. 53 gama translate ‘mud-hut’. 

3 si7 <<. str ‘varnish, polish’. 

4 gatala- ‘to pack’, ef. Baskakov & Nasiov, p. 116 gacili-. 


58 Gunnar Jarring 


ata anam bilen k6riSep 38. her birlerinin yizmetlerige jeenip kele- 
men» 39. dep jalyan ejti. 40. »men bir parée yet qilip 41. pala:n 
jerdcki Gon butnin tegide Su yetni qojdum. 42. tepip elip oqup 
korseler 43. menin qilyan iSlerimnin hemesi 6zlerige melum boledw» 
4t, dep kemege tiiS"p ketti. 45. 0: butperestler »vaj! biznin uluy 
Sejyimiz ketip qaldiy 46. dep jiyleSip 47. butnin tegidin yetni 
elip 418. oqup baqse 49. heme altun butlerni tomur qilip qojap 
qetip ketkennin bejanini putup qojaptw. 50. o: butperestler »bu 
gajday gep?» dei8ip 51. butlerni kéjep baqse 52. hemesi tomur 
but ¢igip qaldi. 53. bu butperestler keindin qoyleSip bayti. 54. 
jet'slmedi. 55. bu oyri zejge kiSinin heq'ye jema:n yia:netlerni 
qildi. 56. eyiri bu puller d6zige esqetmej! baSqe adamler jep i¢ip 
jurdi. 457. 6z qatiy aza:blerni tarti. 


will see my parents for five or ten days 38. and then return to serve 
everybody.» 39. Thus he lied. 40. »I have written a couple of letters 
41, and put these letters under the big idol in a place so-and-so. 
42, When you have found it and read it 43. all what I have done 
will be known to you,» 44. he said, went on board the ship and 
left. 45. Those idol worshippers said, »Oh, our great shaikh has 
left!» 46. and they wept together. 47. When they took the letter 
from beneath the idol 48. and read it 49. he had written down an 
explanation how he made all the idols of gold into iron and then had 
fled. 50, Those idol worshippers said to one another, »What is this?» 
51. and when they looked at the idols 52. all turned out to be idols 
of iron. 53. These idol worshippers pursued him. 54, They were not 
able to overtake him. 55. This thief of a goldsmith committed bad 
treachery against (these) people. 56. Finally, as he did not himself 
have any profit of this money, other people ate and drank (their 
value). 57. He himself was heavily punished. 


1 cesqet- was translated to me with pajde teg-. 


VI. 
hika:je. 


1. bir adem kessel bolap qaldi. 2. 0: ademnin ué balasi ba: edi. 
3. 0: balaler tebib kisSini qiéqirip ekelip 4. »dadamyx qajday 
da:ru pejda: qiledw da:ru gqilseler. 5. her qance gqimet baha 
da:ru bolse mu 6. biz pulni beremiz» dedi. 7. 0: tebib bu: adamnin 
saqajmasqeni bildi. 8. »bu dadanye meniy golamdz pajde qil- 
‘utyan da:ru joq. 9. dadanyz pajde qil'utyan da:ru ué ajliq dzajdee 
ba:r. 10. Su dgzajdin alip kelenler! 11. andin ki:n men da:ru qilaj» 
12, dep uzun jolyze sap! gojdi. 13. o: biéa:re balaler »vaj dyena:b! 
o: da:runi nerdin tapip kelemiz?» dep soredi. 14. tebib ejti ki 
15. »mu Seh'erdin on kun manyan veyinda ué a¢emaq jol ¢iqedw. 


VI. 
Tale. 


1, A man became ill. 2. That man had three children. 3. Those 
children called a doctor and brought him there (saying), 4. »Make 
whatever medicine that will be necessary for our father. 5. However 
expensive it may be 6. we shall pay for it,» they said. 7. That 
doctor knew that this man would not recover. 8. »I have no 
medicine in my hand which will have effect on your father. 9. A 
medicine which will have effect on your father exists in a place 
three months’ journey from here. 10. Fetch it from this place! 
11. Then I will prepare the medicine,» 12. he said and sent them 
away on the long way (journey). 13. Those poor children (said), 
»Oh, (your) honour! From where will we find that medicine?» they 
said. 14. The doctor said, 15. »When you have gone ten days from 
this town there is a road-fork with three roads. 16. If you take 


1 sap < salip. 
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16. on terepteki jolye mansanle 17. bir ajde baresele!. 18. jol 
ustide su ba: otan ba: 19. neme istesenle ya- istegen nemenle tapa- 
ledw. 20. o:tredeki joldin mansanler 21. on kunde beresizler 
22, amma bu joldin jegeli i¢keli he-¢ nerse tepilmejdw. 23. hem 
jene bir katta ejder ba:r. 21. amma éep ter'epteki joldin mansanle 
25. ja: jenip kelisle? ja: jenip kelmeisle*® 26. yeteri bek d3iq» 27. dep 
bu dgeva:bni berdi. 28. bu ucédéwlen meslch'et qildi ki 29. »i8kimiz 
barip 30. birimiz dadamizni baqeli. 31. ja: hememiz bareeli. 32. 
uédwlen ué jolye kireli. 33. yuda:im berse 34. patraq da:runi 
tepip keleli 35. dadam saqajsun» 36. deiSip UcOwlen mandi. 37. on 
kun jol manyandin ki:n ué aéemaq jol ciqti. 38. ¢éon akasi dedi ki 
39. »men bu ejdere ba: jol kire} 10. yuda:im berse 41. ejdereni 


the road to the right 17. you will go (arrive) in one month. 18. 
At the road (-side) there is water and fuel. 19. Whatever you want 
and whatever things you desire* will be found.® 20. If you take the 
road® in the middle 21. you will arrive in ten days, 22. but on this 
road® there is nothing to eat or drink to be found. 23. Furthermore 
there is also a big dragon.’ 24. But if you walk on the road to the 
left 25. you either come back or you do not come back. 26. Its 
dangers are very great.» 27. Thus he replied. 28. These three 
(children) conferred together (saying), 29. »Let two of us go 30. 
and one (remain here) in order to take care of our father. 31. Or 
let us all three go. 32. Let us all three enter the three roads. 33. 
If God will 34. we shall find the medicine rather soon. 35. (And) 
our father will recover.» 36. Thus they said to one another and went 
all three. 37. When they had walked for ten days, the road-fork 
with three roads came in sight. 38. The eldest brother said, 39. 
»T will enter the road where there is a dragon 40. and, if God will, 


1 barcescelew < baresizler? 


2 kelisle < kelesizler. 
3 kelmeisle < kelmejsizler. 
4 ya: <P. elg> ‘wishing’. 
> tapeeledw < tapiledw; w~i frequently occurs in my _ narrator’s 
speech. 

§ joldin the ablative would give the meaning ‘with this road’. 


* ejder and in sentence 39 sq. ejdere, 43 sq. ejderha ~ ejderha: < P. 
Leo 5 ‘dragon’. 
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élturup 42. da:runi tepip kelemen. 43. i8ki bilen kitik 430, ejderhayz 
ku¢éunle jetmes. 44. bu ejderha ba: jolyw men kirejy 45. dep ketti. 
46. otrend3i akasi bilen inesi mesleh'et qildi ki 47. »men kiétik 
bolyandin ki:n dadamyze menin d3iq yizmet gilmaqim la:zem. 48. 
bu otuz kullik! jolyze men kirej.» 49. otrendzisi dedi ki 50. »bu otuz 
kullik jolye men kirej. 51. dadamnin haja:tliq 6zini kérmesem 
52. bolmajdw» dep 53. otrand3i akasi otuz kulluk jolye kirip 
ketti. 54. kicik inesi turup 55. yia:] qildi ki 56. »ton akam yu otra 
jolde. 57. ejderha ba:r ik'en. 58. ‘sizle ki¢ik 59. bu jolye kirmenle! 
60. ejderhayx kuéunle jetmes’ dep ketti. 61. otrendzi akam bolse 
jegeli nani i¢keli swiji ba: jolye kirip ketti. 62. men bolsem jasim 
kitik jay8i jema:ni bil'elmesem 63. mana ba-se kelmes jolni qojdi> 
61, dep yuda:ye dziylap 65. kép dua: tilep qgilip 66. ba:rse kelmes 
jolyz kirip ketti. 67. Gon akasi i8ki inesidin ajrilip 62. ejderha--zx 


41. I shall kill the dragon 42. and find the medicine and come with 
it. 43. You two are furthermore small. 43a. Your strength is not 
sufficient for the dragon. 44. I will enter the road where the dragon 
is» 45. he said and left. 46. The youngest brother and the middle 
brother conferred (saying) 47. »As I am small it is necessary that 
I render much service to my father. 48. I will enter this road which 
takes thirty days.» 49. The middle (brother) said. 50. »I will enter 
this road which takes thirty days. 51. If I do not see my father (re- 
main in) life 52. it won’t do,» he said. 53. The middle brother 
entered the road which took thirty days and left. 54. The little 
brother stood (there) 55. and thought, 456. »Why, my elder brother 
is on the middle road. 57. There is a dragon. 58. (He said), ‘You 
are small. 59. Don’t enter this road. 60. Your strength is not 
enough for the dragon,’ he said and left. 61. My middle brother 
entered the road where there was bread to eat and water to drink. 
62. As to me, I am young of age and as I am not able to understand 
good and evil 63. they gave me the road from which you do not 
return if you walk on it,» 64. he said and having wept to God 65. and 
prayed much, 66. he entered the road trom which you don’t return 
if you take it. 67. When the eldest brother had separated from his 
two younger brothers 68. he came near to the dragon. 69. Having 


1 kullik < kunlik. 
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jeeqin boldi. ¢9. ejderha: vilen sogoSap 70. eyiri ejderha:ni éltérup 
71. da:runi istep ketti. 72. bir jerge ba:yande bir ¢ij'ajliy qizbalani 
kéjep qaldi. 73. dadesinin kes'clliki hem jadidin ¢iqti. 74. qiz- 
balaninki i8qi muh'ebeti jadiyz ttiSti. 75. qizbalenin iSqi muh'e- 
bette dadesiyze da:ru xpperip beri8ni hem onutup qaldi. 76. 6zi Su 
juttin baSqe dyajye bari8ni bil'slmedi. 77. otrandzi inesi otuz 
kin jol manip 78. ne do-runi tapalyaj ne baSqe nerseni tapalyaj 
79, o: jenip 80. dadesinin qasiyee ba:di. 81. kitik inesi ba:sa kelmes 
jolye ketken 82. biéa:re bir nete zema:ndin kin da:runi hem 
tapip 83. jene bir munée altun hem tapip 84. dadesinin qasiye 
keldi. 85. dadesiyze da-runi qildi. 8¢. da-runin seb'ebi bilen yudaji- 
tea:la o: biéa:re kess'elge Sefa:liq berdi. 87. saqajdi. 88. ki¢ik bala- 
siye neha:jeti dsiq dua: qildi. 89. éon balasi i8ki ué jildin ki:n 
jegeli joq itkeli joq 6zi jalanyaé pejda: bolup keldi. 90. otrendzi 
balesi »men Swunée zema:ndin beri otuz kulluk jerge berip keldim. 
91. rehmet dep bir merre dedam mana dua: qilmajdw» 92. dep 


fought with the dragon, 70. he finally killed the dragon, 71. and 
went to look for the medicine. 72. When he went to a place he saw 
a beautiful girl. 73. His father’s illness left his mind. 74. The love 
for the girl came into his mind. 75. He even forgot in the love for 
the girl to bring back the medicine to his father. 76. He was not 
able to go from this country to another place. 77. When the middle 
brother had gone for thirty days 78. he was not able to find neither 
the medicine nor anything else!. 79. He returned 80. and went to 
his father. 81. When his little brother had left on the road from 
which if one enters it one does not return 82. the poor (brother) 
after some time found both the medicine 83. and some gold 84. and 
came (back) to his father. 85. He made the medicine for his father. 
86. For the reason of the medicine, God — May His name be exalted 
— gave recovery to the poor sick man. 87. He recovered. 88. He 
prayed very much for his small (youngest) child. 89. His big (eldest) 
child appeared two or three years later without food or drink and 
himself naked. 90. His middle child (said), »For thus long time 
I went to the place thirty days away and came back. 91. My father 
never said thanks nor does he pray for me,» 92. he said, got angry, 


1 tapalyaj 1st person. 
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jemallap dedesini taSlav'attip 93. baSqae jutye Ciqip ketti. 94. 
con balesi bilen kitik balesi kiée kunduz dadesinin dua:sini alip 
95, dziq yvizmetini qilev'aldj. 96. bir nece zema:ndin ki:n dadesi 
a:lemdin ketti. 97. jamallap ketken otrand3i balasi 6jde ba: iski 
balesi UGOwlen mira:sni ajedi!. 98. otrendzisi dedi ki 99. »men nece 
zema:n bu ter'epide 6jde jogtim. 100. her qajsinler 6jdeki ba:r 
augatni tiqiv'aldinle*) 101. dep ukasi bile inesiye téhmet gqilip 
102. d3iq miras aldi. 103, dadesiyze yizmet gilmayan ba-istin Swnée 
d3ig alyan auqat az zema:nde jogalap ketti. 104. akesi bilen inesi 
dadesinin d3iq dua:sini aldi. 105. dadesinin dua:sinin ya:sijeti bile 
kundin kunge baj volap ketti. 106. ata ananin dua:sinin ya:sijeti 
Suunéeelik ik'en. 


left his father 93. and went to another country. 94. The eldest 
and the youngest child received day and night their father’s 
prayers 95. and rendered him much service. 96. After some time 
their father died. 97. His middle son who had got angry and 
left divided the legacy together with his two brothers who had 
stayed in the house. 98. The middle one said, 99. »I was for some 
time not at home.? 100. Both of you put away of the property 
that was in the house,» 101. he said and accused his elder and younger 
brother 102. and took much legacy. 103. For the reason that he 
had not rendered services to his father all the big property he had 
(thus) taken was wasted in short time. 104. His elder and younger 
brothers received (the profit of) their father’s many prayers. 105, 
With the quality of their father’s prayers they got richer day for 
day. 106. Thus great is the quality’ of the prayers of parents. 


1 ajedi < ajridi. 
2 tiqiv'aldinle < tigip aldiyler. 
3 lit. in these parts in the house. 


4 ya'sijet <A. cclcaass ya:ssijat. 


VII. 
hika:je. 


1. hezreti adam el'ejhissela:m bilen heva anam bir biridin 
jete jilyi¢e ajrilip kettiler. 2. kunlerde bir kun hezreti adam 
el'cjhissela:m heva anam birle bir muz tépeside ucractiler. 3. Su 
dzajde iskidwlen dzjema: qili8ni yalediler. 4. Su dzajde dzema: 
qildi. 5. meni muz top‘sige ték*lup ketti. 6. meni muzlap qaldi. 
7, onundin qa’ taSi pejda: boldi. 8. 0: hezreti adam el'ejhissela:m- 
nin m6:d3zeleri dw. 9. mezlumki8inin sayresi erkisinin tizi soyaq 
bolmaqi Su veytidin qaldi. 


VII. 
Tale. 


The holy Adam — peace be upon him — and mother Eve were 
separated from each other for seven years. 2. One day the holy 
Adam — peace be upon him — and mother Eve met each other on 
a glacier. 3. They wished to coite on this place. 4. They had coition 
at this place. 5. The seminal fluid flowed out on the glacier. 6. 
The seminal fluid froze. 7. From this the jade-stone! has its origin. 
8. That is the miracle? of the holy Adam — peace be upon him. 9. 
That women feel cold on their rump? and men on their knees has 
remained from this time. 


1 gas taS ‘jade-stone’, which is found in the mountains near Khotan; cf. 
SHAW, Sketch, II, p. 144. 


> mo:d3ze << A. 03>:a0 ‘miracle’. 
3 sayre ~ sa‘yre ‘rump’’, in Persian Se or Gee but probably 


of Turk origin. 


VIII. 
hika:je. 


1. bir pa:d'Sa: ba: edi. 2. pa:d'Sa:nin sekiz on jaSqez kirgen bir 
oyul valesi hem ba:r edi. 3. pa:di8a: yotwiniye ojan gilip 4. qolide 
bir tal guil ba: edi. 5. gw bile yotwnnin juzige urdi. 6. yotwnni 
nete kunyiée jaemalliy jatev'aldi. 7. pa:d'Sa:nin oyli dadesi bile 
anesinin araside bolyan vaqelerni bilur edi. 8. bir nece zema:ndin 
kin pa:d'8anin oyli o:denin 6g6zeside aySamliyta hava:'demag ucun 
jatar veeytide Ogdzede ju-se 9. ayteya:ne tej'epte bir kisi bir kiS'ni 
uryannin ava:zi keledw. 10. Schza:de derha:l aytweya:ne ter'epke 
beejip 11. qa:leesz 12. anesini at baqatqan! mija:qul? urup tureduw. 


VIII. 
Tale. 


1. There was a king. 2. There also was a son of the king who 
was eight or ten years old. 3. When the king (once) joked with his 
wife 4. he had a rose in his hand. 5. He struck (his) wife’s face 
with the rose. 6. His wife lay in bed for a couple of days out of 
sorts. 7. The king’s son knew what had happened between his 
father and mother. 8s. When some time later the king’s son at bed- 
time was walking on the roof of the palace in the evening in order 
to get some fresh air 9. the sound of somebody beating another 
person came in (from) the direction of the stable. 10. The prince 
at once went in the direction of the stable 11. and when he looked 
12. the stableman who was looking after the horses was beating his 
mother. 13. When he was standing there looking and saying, 


1 bagatgan < baqeduryan. 
2 mija.qul < mira:qul. 
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13, »bu neme iS?» dep qa:lap turse 14. »sen nenie iSqze meni saqletip 
15. bu éaqqa Ciqmejsen. 16. menin ujuqum kep qaldi. 17. men 
sene saqlap olturdum» 18. dep goja: 6znin yotwinidin sojay qilyandek 
sojay qiledu. 19. pa:d'Sa:nin yotuini 20. »men bu ¢aqga ¢iqettim! 
21, pa:d'Sa:ni uylatalmej ciqalmej qaldim. 22. vaj! yapa bolmesz?!» 
23, mija:qulye neha:jeti dziq jalv'ardi. 24. andin ki:n mija:qul bile 
pa:d'Sa:nin yotwini bir oqode jetip 25. eski iSlerni qgilyeli turdi. 
26, Sehza:de anesinin bu isni kéjep 27. 6zi Ozige dedi ki 28. »men her 
gi:z yotwn almaj 29. dunja:de mezlwm k!8i Sunday eski bol'utqan 
bolsze 30. dedam bir tal gui vile ojneSip urse 31. neée kun jeti- 
v'aledw. 32. amma bu mija:qul éuncée® qattiy urse 33. jene jalveerip 
tur'itu, dep 34. Su yia:lde turyan veytide anesi ornidin qopap 
35, itkeisige kip ketti. 36. Sehza:de hem kip jet'p galdi. 37. Su 


»What is this?» 14. (he heard), »Why did you make me wait 15. 
and you don’t come until now! 16. I was near to sleep®. 17. I 
was sitting waiting for you,» 18. he said and questioned her as 
if it was his own wife he was questioning. 19. The king’s wife 
(said), 20.» would have come at this time 21. had I not been 
unable to go out as I could not get the king to sleep. 22. Oh, 
don’t be angry!» 23. (she said) and besought the stableman very 
much, 24. Then the stableman and the king’s wife lay down in a 
crib’ 25. and started to make nasty things. 26. When the prince 
saw what his mother did 27. he said to himself, 28. »I will never 
marry 29. if women are thus bad in (this) world. 30. If my father 
beat her (once) with a rose when they were joking with one another 
31. she was lying (in bed) for some days. 32. But if the stableman 
beats her thus heavily 33. she is standing beseeching him again.» 
34. When he was thinking thus his mother rose from her place 
35. and went inside. 36. The prince also went inside and went to 


cigettim < cigar edim. 

bolmesee ~ bolmasle = bolmaseler. 
cunée <Sunce. 

tur'itu < turedu. 

N.B. ujuqu; usually ujqu. 


ao - Oo Be eH 


§ goja: <P. L ‘saying, speaking, as if it were’. 


? ogo is a crib only for horses, for cattle it is called holaq. 
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veytidin ta:tip anes'nin juzige qa:lamedi. 38. bir eyiz gep hem 
qilmedi. 39. 8u otraedaz on dgigeme jil 6tti. 40. Aehza:dege pa:d'Ka: 
ygatwn apbejiliy dep 41. vezirdin Behza:dege deduse! 42. Sehza:de 
vezirye »men yatwn almejmen» dep d3uva:b berdi. 43. vezir 
»Schza:de ‘yotun almzjmen’ dep unamajtu» 44. dep pa:d'sa:yez 
bu yeberni berdi. 45. pa:diSa: jene bi neée zema:ndin ki:n vezirni 
kiguzdi. 46. »Sehza:deyz de-se? 47. anday gilmaj yotuin alsuin! 48. 
menin ba:r veytimde bir yatuin bilen kelisip qalyani ja7siv dep 
49, jene vezirni Schza:denin qeSiye kirguzdi. 50. wyiri Sehza:de 
dgzuva:b berdi ki 51. »yejr! men yotwn almeszeem 52. dedam mendin 
yapa bol'utqany oysejdw. 53. men yotuin alar bolsem 44. pal'an 
deeja:nin otresiye bir o:de salsuin. 55. o: o:daye bir qgizvaleni 
appersun! 56. bir qizvaleni dadam 6zi jalyuz appeip bersun! 37. 
andin ki:n qizvala ¢on bolyande neka: qilip alemen. 58. anayice 
o: o:deyze heé bir adem ba:mezswin. 59. dedamdin baSqa adem 
o:daye barip qalse 60. jene men o: qizvalani hem almajmen» 


bed. 37. From now on he never Jooked into his mother’s face. 
38. He also never spoke a word to her. 39. In the meantime ten or 
twenty years passed. 40. When the king said to prince »Let us bring 
a wife (for you) 41. (or) when it (the same) was told! by a vezir to 
the prince 42. he replied to the vezir, »I shall not marry». 43. The 
vezir (said), »The prince says ‘I shall not marry’ and does not agree 
to do it». 44. (Thus) he informed the king. 45. The king again some 
time later had the vezir enter. 46. »Tell the prince 47. that he should 
marry and not do like this! 48. It is better that he arranges for 
a wife when I am alive,» he said 49. and again had the vezir go 
to the prince. 50. Finally the prince replied, 51. »All right! If I don’t 
marry 52. it looks as if my father is going to be angry with me. 53. 
(But) if I am going to marry 54. he must build a palace for me in 
the middle of a certain river. 55. To that castle he shall bring a girl. 
56, Only my father may bring a (that) girl there! 57. When later 
that girl has grown up I shall marry her. 58. Until then nobody 
may go to that castle. 59. If any person other than my father 
goes to the castle co. then I won't marry that girly he said 61. 


1 deduse < deidurup erse. 
2 de-se = de‘sle. 
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dep 61. dgeva:b berdi. 62. »bi éerteki! o: o:dayze keme vilen bari’ 
keme vilen keliS volsuin. 63. deja:ye kevruk salmasuin. 64, keme 
6zi bajip 6zi kel'itken bolsuin. 65. adem o: kemeni hejde'itken 
bolmesuin!» dep 66. dziq Sertlerni toytatti. 67. vezir pa:d8a:nin 
qaS'ye kiip 68. bu geplernin hemesini pa:d'Sa:yx dedi. 69. pa:diga: 
»her qajday vols 70. balam yotwnni al'itqan? bolaptw» dep 71. yo8 
volap 72. az purs'ette Schza:denin degen teqlitte o:deeni putkuzup 
73. »beS alte jaSqe ki:gen qizvaledin bini® tapinle! 74. beiSerteki‘ o: 
qizvaleni erk!8i k6:megen bolsuin!» dep 75. bir munée yatunlerge 
buredi5. 76. yatuiller neée kun istep 77. eyiri Scher i¢idin bir katte 
sodegernin qizini tapip zepki:di. 78. pa:di8a: 6z1 gizvaleni me:pege 
selip 79. me:peni 6-zi hejdep 80. deja:nin bojiye ba:yande qiz- 


and replied (thus). 62. »A condition! is that he will have to come 
to that castle and go from there by boat. 63. He may not build a 
bridge over the river. 64. The boat must come and go by itself. 
65, A man may not sail (drive) that boat!» he said 66. and laid 
down many conditions. 67. The vezir went to the king 6s. and told 
him all what he had said. 69. The king (said), »However it may be 
70. my son is going to marry,» he said 71. and was happy. 72. Ina 
short time® he had finished a palace according to the prince’s 
prescription’ (and ordered) 73. »Find one among the girls who are 
five or six years of age. 74. A condition is that a man shall not have 
seen that girl!» he said 75. and ordered some women (to find her). 
76. When the women had seeked for some days 77. they at last 
found from the inner of the town the daughter of a big merchant and 
brought her there. 78. The king himself put the girl in a cart, 79. 
drove the cart himself 80. and when he came to the bank of the 


1 bt Gerteki < A.P. Sh 21, Gert < ert; for €~ 8 ef. n. 3, p. 66; for bi 
instead of ba, cf. also BAskakov & NasI.ovy, p. 143 gart. 

2 gl'itgan < aledwuryan. 

3 bint < birini. 

4 ef. n. 1. 

5 buredt < bujurdi. 

8 purset < A. oor 


teeglit << A. AN’, 


aN 
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valeni me:pedin tiiSiijiip 81. kemege selip 82. keme vilen o:dayz 
eppa:rdi. 83. bu o:dade jemek iémek uéun neée jilliq taamlerni 
tejer qildwrwp qojyan edi. 8+. gizbala o: taamlerni jep 85. Su o:- 
deenin icide ju'itti’. 86. pa:diga: bezi Sehza:de berip hemra: bol'utti. 
87. Sehza:dedin pa:d'Sa:din baSqa adem o: qizveleni kérme'itti?. 
88. Sehza:denin anesi »nece merre memu® bajip 89. keynimni kéjep 
kelej» dep pa:diSa:din soredi. 90. pa:d'Sa: Sehza:deyze dedi ki 91. 
yananiz ‘memu bejip 92. kennimni k6jep kelej’ deitw» dep 93. 
Schza:dedin soredi. 91. Schza:de pa:dSa:ye2 d3zuva:b berdi ki 95. 
»menin bu ter'iqede yatun almaj jurusimnin ve jene bu daeja:nin 
otus'yz* 6) jasetip beS alte jaS ki:gen gizvaleni nece jilnin bu 
terepide baqip erki8'!ge k6:s'etme] maezlum kis'ge hem k6-setmej bi 


eo eee 


river he let the girl descend from the cart, 81. put her on board the 
boat 82. and brought her on board the boat to the castle. 83. In 
the castle he had arranged and deposited food for some years to 
eat and drink. 84. The girl ate of that food 85. and strolled about 
in this castle. 86. The king and sometimes’ the prince went there 
and held her company. 87. No man other than the king and the 
prince saw that girl. 88. The prince’s mother (89.) asked the king, 88. 
»I too can go some times 89. and see my daughter-in-law®. 90, The 
king said to the prince, 91. »Your mother says, »I too will go 92. and 
see my daughter-in-law!» he said, 93. and asked the prince (about 
it). 94. The prince answered the king, 95. »The reason for my going 
about in this way not marrying and again for the building of a 
palace in the middle of this river and for the guarding of a five or six 
year old girl for some years in this place, not showing her to men and 
also not showing her to women and only showing her to my father, 
the reason for this is this mother of mine.» 96. Thus he answered his 


ju'ittt <jurer edi. 

kérme'itti <kérmes idi. 

memu < men mu. 

otus'yw < otrasiye. 

bezi. 

normally kelin. I noted also kenlim and kellim ‘my daughter-in-law’ 
from Guma. 
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dzeva:b berdi. 97. pa:diSa: Sehza:dedin bu geplerni i8'tip 98. gaman 
qildi ki 99. »bu yatwn bi veytide bir eskilik qilyan mzlum. 100, 
Sehza:de o: iSlerni kdjep galip 101. »o: iSlerni aSkara qilaj» des 
102. menin konlemni istep 103. aSkara gilmayan i8S*ken!.» 104. yatuini 
derha:l Schza:denin ga8idin Giqarip 105. tal'aq qilsev'atti. 106. pa:diga: 
turup mesleh'et gildi ki 107. »men emdi i8kind3i yatwin almej 108. 
mana taam etip bergeli adem boyyandin®? kin hem 6zem qeaj'itw 
men*y dep 109. pa:d'Sa:liqni hem balas'ge berip 110. balasiyz nesih'et 
qildi ki 111. »ij balam! ‘meni ra:zi bolsuin!’ deseniz 112. puqera:- 
lerge zulme qilman! 113. a:dgizlerniz) konleni ‘sten. 114. meni hem 
eite aySamde taSlav'atmaj qasimye kip tun‘! dep 115. d3iq 
nesih'etlerni gilip 116. 6zi bir ya:li 6jde iba:det qilyeli turdi. 117. 
Schza:de dedesiyze dedi ki 118. »ej] dadeka! Ozleri bu jerde oltursele 
119. hem oySeS onundin deja:deki o:daye berip 120. yatunimye 


father. 97. When the king heard this talk from the prince 98. he 
thought, 99. »It is known that this woman once has done 
something nasty. 100. When the prince saw this 101. and when 
he said, ‘I will reveal those things!’ 102. he wanted (to keep) 
my heart, 103. and did not reveal it.» 104. He took at once his 
wife away from the prince 105. and divorced her. 106. The king 
rose and conferred (saying), 107. »[ am not going to take a second 
wife 108. as I have servants who will prepare food for me and I 
furthermore am old», he said. 109. He also gave the kingdom to 
his son 110, and advised his son thus, 111. »Oh, my child! If you 
say, ‘Be satisfied with me!’ 112. don’t be tyrannical against (your) 
subjects! 113. Seek the heart of the weak ones! 114. Also don’t 
abandon me but come to me morning and evening!» he said 115. 
and when he had given many pieces of advice, 116. he began to 
worship in an empty house. 117. The prince said to his father, 118. 
»Oh, dear® father! If you live in this place, 119. you could as well 


1 q38ken <i8 ik'en. 

> boyyandin < bolyandin; -ly->-yy- is common in my informant’s 
speech. 

3 gaj'itw < qeridur. 

+ kip tun < kirip turuyn. 

5 dadeka ‘little’ or ‘dear’ father. 
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hemra: bolyaé 8u jerde tup bersle! 121. menin yotwnim 6zlerinin 
balaleriyz oy8e8 bolyandin ki:n 6zlerinin jemek i¢meklerini yatwi- 
num tejer qilip bersun» dep 122. Sehza:de pa:diSa:ni deja: i¢ideki 
o:deyz appeip qgojdi. 123. Sehza:de bir neée zema:ndin ki:n yatuinni! 
qasiye barmaq¢i bolap 124. bir kuni ba:di. 125. 8ehza:denin dadesi 
Sehza:denin yotuni ué vilen® bir dostyande taam jeisip 126. andin 
kin her biri birdin 6jge ajam? almaq uéun kip ketti. 127. Sehza:de 
ustundeki bir djge Ciqip 128. t6-t ter'epke qa:lap 129. tam'aSa qilip 
oltururse 130. bir qelender Sch'er tej'eptin cigip 131. ademnin 
ajayi jetme'itkan jerge barip 132. 6Snes!deki qolvayni alip 133. 
qolvaynin ayzini acip 134. i8idin‘ bir gizvaleni alip 135. qizvala vile 
bir dzajdz jztip 136. andin ki:n diva:ne qizvalenin jétesiye basini 





instead of this go to the castle in the river 120. and keep> my wife 
company and stay there. 121. Since my wife has become like your 
own child she will prepare your food and drink and give you!» 
he said 122. and so the prince brought the king to the palace in 
the river and put him up there. 123. When the prince after some time 
wanted to go to his wife 124. he went there one day. 125. The prince, 
his father, and the prince’s wife, all three together, ate food from 
a dasturkhan® 126, and then everybody went to his (her) room to 
have (some) rest. 127. The prince went to a room upstairs 128. 
and looked in (all) four directions, 129, and when he was sitting 
amusing himself, 130. a beggar came out from the direction of the 
town 131. and went to the place where the feet of man must not 
reach. 132. The beggar took the bundle he had on his shoulder’, 
133. opened it, 134. took a girl from the inside 135. and lay down 
with the girl in a place. 136. Then the beggar put his head on the 


1 yatuinni is genitive; -ni ~ -ni as genitive suffix will occur sporadically. 

2 wilen ~ bilen; as seen from the texts b> v is quite common in my 
informant’s speech. 

3 ajam < aram, N.B.r>j very common everywhere in the texts. 

4 isedin < iéidin. 

5 bolyaé cf. RaQUETTE, Eastern Turki Grammar, II, p. 57. Forms in 
-yaé ~ -geé appear to be very rare in colloquial language. 

8 dasturkhan, cf. Materials, I, n. 2, p. 43. 

7 One ~ 6-8ne (often hdésne) or dola ‘shoulder’. 
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gojap 137, uylap qaldi. 138. qalender uylayandin ki:n qizvala 
qelendernin basiyze asta ornidin qopap 139. qumni dguylap 140. 
qelendernin baSini qumde gojap 141. 6zinin jandzuytin bir qutini 
alip 142. ayz'ni aSti. 143. qut'nin i¢idin bir adem ¢iyti. 144. o: 
qelendernin yotwni qutinin i¢idin Giqqan adem bile ojnesip 145. 
muh'ebbet qili8ip 146. eski iSlerni qil'isti. 147. andin ki:n o: yotwn 
o: ademni qut'ye selip 148. qut'nin ayzini etip 149. jandzuqqe 
selip 150. andin ki:n qel'endernin qasiye kelip 151. qzlendernin 
baSini jene ev'elkidek jétesiye elip olturdi. 152. Schza:de balaya- 
nede oltujup 153. bu iSlernin hemesini ké-di. 154. andin ki:n Sehza:de 
keme bilen Gtep 155. qelendernin qasiye berip 156. qelenderni 
ojyetti. 157. qelendernin yatwni Schza:denin kelgeni k6jep 158. 
eige hi-le qilip 159. qolvaynin i¢ige kiiv'aldi. 160. qelender ojyznip 
qalase 161, 6znin jutnin pa:d'Sa:hi qa:lap turedw. 162. derha:l 
ondin qopap 163. pa:diSa:yze sela:m qildi. 164. pa:d'Sa: »mansz! 


girl’s thigh! 137. and feel asleep. 138-139. After the beggar had 
fallen asleep the girl gently gathered sand under the beggar’s head 
and rose from her place. 140. When she had put the beggar’s 
head on the sand 141. she took a box from her own pocket 142. 
and opened the cover. 143. A man came out of the box. 144. The 
wife of that beggar played with the man who had come out of the 
box, 145. and having made love to one another 146. they made 
nasty things together. 147. Then that wife put that man back in 
the box, 148. closed the cover of the box 149. and put it into her 
pocket. 150. Then she went to the beggar 151. and sat down, taking 
the head of the beggar on her thigh again as before. 152. The 
prince, who was sitting upstairs?, 153. saw all what happened. 154. 
Then the prince crossed the river in the boat, 155. went to the 
beggar 156. and awoke him. 157, When the beggar’s wife saw that 
the prince was coming 158. she played a trick to her husband 159. 
and went into the bundle. 160. When the beggar awoke and looked 
161, the king of his country was standing (there) looking at him. 
162, At once he rose from his place 163. and greeted the king. 164. 


1 76te ~ jote ~ jo-te (in Khotan also lo-te or lo-ta) ‘thigh’. 
2 balayane lit. ‘an upper chamber’. 
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biznin o:deye bareli» dep 165. qelenderni teklip etti. 166. qaelender 
‘barmaj’ dese 167, pa:di8a:din qorqap naila:d3 pa:disa:nin o:desi-re 
ba:di. 168. pa:d'Sa: qelenderni bir 6jge epkiip 169. ¢aj dasturyan 
bejip 170. andin ki:n pa:di8a: dadesini yatwini gi¢qijip 171. qzelender 
ba:r 6jge epkirdi. 172. pa:diSa:nin yatwini pa:diSa:nin dadesi hejran 
qildi ki 173. »bu Sehza:de her giz yatwnni ki8'ge kérsetme'itti. 
174. bu neme i8%» dep olturdi. 175. andin ki:n Sehza:de qoliye bir 
qiliéni alip 176. qelenderdin soreedi ki 177. »senin bu jeindzende neme 
ba:r? 178. jastinni degin! 179. ayizni acip hem korsetkin!» dep 
180, qelenderge sia:set qildi. 181. qelender pa:d'Sa:din qoqap 182. 
jastini dep 183. jeindzinin ay'zni acip 183a. pa:d'Sa:yze heme isni 
melum qildi. 181. pa:diSa: diva:nedin soredi ki 185. »bu yatwnni 
jeindzige solap k6tejep jurse!?» dep soredi. 186. qelender dedi ki 
187, »menin evelde bir yotwnum ba: edi. 188. o: yotwnwmni men 
neha:jeti jay8i yotuin dia:netlik dep i8'endje qil'uttim. 189. emma 


The king (said), »Go! Let us go to my palace!» he said 163. and 
invited the beggar. 166. When the beggar said, »I can’t go!» 167, 
he was afraid of the king but went — as there was nothing else to do 
— to the king’s palace. 168. The king took the beggar to a room, 
169, gave him tea and a dasturkhan 170. and then the king called 
his father and his wife, 171. and brought them to the room where 
the beggar was. 172. The king’s wife and the king’s father were 
surprised (and said), 173. »This prince never showed his wife to 
anybody. 174. What is this?» they said and sat down. 175. Then 
the prince took a sword into his hands 176. and asked the beggar, 
177, »What is in your bundle?? 178. Tell the truth! 179. Also open 
it and show (what is inside)!» he said 180, and brought pressure’ 
to bear upon the beggar. 181. The beggar was afraid of the king, 
182. told the truth, 183. opened the bundle 1838. and revealed 
everything to the king. 184. The king asked the beggar, 185. »Do 
you wander about carrying this woman shut up in the bundle?» 
186. The beggar said, 187. »] had a wife before. 188. I considered 
that wife of mine to be a very good and faultless’ wife. 189. But 

1 jurse < jurursen. 

2 jeind3zi is a bundle or sack which beggars carry. 

3 siacset << A. dal ‘torture, terror’. 


4 dia:net translated with eski #8 gilma'itgan. 
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o: yatunnin bir veytide bir eski i8ni kéjep qaldim. 190. 0: yatwnni 
men O6ltdjev'attip 191. andin ki:n bu qizvaleni bir bol’end3ekte 
jatqan jeidin oyrulap apqetip 192. neée jilnin bu terepide baqip con 
qilip 193. men neka:himye aldim. 194. bu yatwnni erkek ¢ivinye 
hem k6rsetmej juj'ittim. 195. bir gun 6ézleridin qoqap 196. dzlerige 
kors'sttim» dedi. 197. pa:d'Sa: »sen ‘yotunumni erkek civinye hem 
kérsetmedim’ deisey 198. men yatwnunnin i8ini sana kérsetzj» dep 
199. qewlendernin yatwnnin jandzuqidin qut'ni alip 200. qutinin 
ay'zini acip 201. ididin bir ademni Ciqarip 202. diva:neye kors'etti. 
203, diva:ne bu iSlerni kéjep 204. hejan! qaldi. 205. pa:d'8a: balaya:- 
nede oltujup ké-gen vaqelerni hemesini qelenderge beja:n qilip 
berdi. 206. andin ki:n pa:d'8a: qili8ni? qelenderge berdi. 207. qalen- 
der pa:d'Sa:niy golidin qilisni zlip 208. yatwnnin jandzuqtin® ciqqan 
ademni 6lt6rdi. 209. andin ki:n Sehza:de dadesiyee dedi ki 210. »bu 
qelender ‘bu qizvaleni bir iski jaSye kigen veytidin ta:tip kisige 


once I saw that woman commit an evil act. 190. I killed that woman 
191. and then stole this girl from a cradle* in which she was lying 
and brought her away, 192. tended her for some years and made 
her grow up 193. and married her. 194. I wandered®> about not 
showing this woman even to a male fly. 195. One day (i.e. to-day) 
I was afraid of you 196. and showed her to you,» he said, 197. The 
king (said), »If you say ‘I did not even show my wife to a male fly!’ 
198. 1 am going to show you what your wife does» 199. and took 
the box from the pocket of the beggar’s wife, 200. opened its 
cover, 201. took out a man from its interior, 202. and showed it to 
the beggar. 203. When the beggar saw this 204. he was perplexed. 
205. The king explained to the beggar all what he had seen when he 
was seated in the upper chamber. 206. Then the king gave the sword 
to the beggar. 207. The beggar took the sword from the king’s 
hand 208. and killed the man who had come from (his) wife’s 
pocket. 209. Then the prince said to his father, 210. »This beggar 
said, ‘I did not show the girl since she was of one or two years’ age 


1 hejan < hejra:n. 

2 gilts < qili€. 

3 yandzuqtin < jandzuqidin. 

4 bdl'endzek alternating with bol'enéek. 
5 juj'ittim <jurur edim. 
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kérsetmedim’ dedi. 211. emma bu qzlendernin yatwnidin bu idler 
Giyti. 212, 6zleri anamni ojnesip bir tal guil bile bir uryalleriyz! 
nece kun jetiv'aldi. 213. men bir kuni aySamde o:danin 6gézesige 
ciysem 214. aytaya:ne tej'epte bir ademni uryanin ava:zi keldi. 215. 
men derha:l ayteya:ne tej'epke barip ga:lesem 216. anam degen 
bedbeeyt qerini mija:qul neha:jeti gattiy ujup turedw. 217. 0: 
bedbeyt qari mija:qulyze »vaj! ~apa bolmese! men Gzleri qa3s'yx 
ciqalmaj galdim» dep jalverip turedw. 218. dunja:de mezezlum- 
kiSinin zhva:li 8u boyyandin? kin yatuinnin neme la:zemiv dep 
219. pa:di8a:liqini jene dades'ye bejip 220. »mendin yapa bolmese 
221. mana idza:ze verse! 222. men pa:d'Sa: hem bolmajmen yatuin 
hem saqlamajmen» dep 223. qwlender vile bi volap 224. qzlender 
ennini kiip 225. 6z!nin jutidin ¢iyip ketti. 


to anybody’. 211. But this beggar’s wife committed such things. 
212, When you joked with my mother and struck her once with a 
rose she went to bed for some days. 213. When one day in the 
evening I went up on the roof of the palace, 214. there came the 
sound of somebody beating some person in the direction of the 
stable. 215. When I at once went in the direction of the stable and 
looked, 216, the stableman is beating my mother very heavily, 
calling her a wretched hag. 217. That wretched hag was beseeching 
the stableman, ‘Oh, don’t be angry! I was not able to come to you’. 
218. Since the character of women in (this) world is (like) this — 
why should I need a wife?» he said, 219. and gave the kingdom back 
to his father (and saying), 220. »Don’t be angry with me. 221. Let 
me go! 222. I will neither be king nor will I keep a wife,» 223. he 
joined the beggar, 224. put on a beggar’s clothes 225. and left his 
own country. 


l uryalleriye < uryanleriye. 
2 boyyandin <bolyandin. 


IX. 


Sah behram. 


1. Sah behram degen jetti iqlimnin padSa:hi edi. 2. Sah behram 
bir kuni sejah'et gilmaq uéun bir ¢6] bajabanye ba:rdi. 3. bir egiz 
dwnge ¢edir barga:lerni tikturup 4. 6zinin dzemi la:ve leSkerleri 
bilen Su dzajde neée kun turdi. 5. kullerde bir kun pa:d'8a: Sah 
behram barga:hde olturur edi. 6. bajaban ter'epidin bir adem 
kelip 7. o: pa:diSa:ye hem qa:lamaj bir ter'epke ketip bareedw. 
8. pa:di8a: bir jasavulni ib'erdi. 9. 0: bajabande ketip baryan 
ademni qi¢qirip 10. »kel!y dep 11. o:jasavul atni ¢apturup bejip 
12, 0: ademnin qaSiye bejip 13. »ej eziz! sizni pa:d'Sa: giéqiredw» 


Ix, 


Shah Bahram. 


1. Shah Bahram was the king of the whole world!. 2. Shah 
Bahram one day went to a desert and wilderness in order to have 
a stroll. 3. Having had the tents? pitched on a high hill 4. he stayed 
there for some days with all his numerous® soldiers. 5. One day 
King Shah Bahram was sitting in his tent. 6. From the direction 
of the wilderness a man was coming 7. who went in some direction 
not even looking towards the king. 8. The king sent a bodyguard. 
9. When that body-guard called the man who was walking in 
that wilderness, 10. saying »Come here!» 11. he made his horse 
gallop 12. and when he came near to that man (he said), 13. »Oh, 


1 jettt iqlim ~ igleem (=A. oh) corresponds to the Persian haft igli:m 
‘the seven climates, the whole world’. 


2 éedir and barga: (< P. o8 yb) with the same meaning. 


3 la:ve probably < P. WY ‘manifold’. 


Materials to the Knowledge of Eastern Turki 77 


dep 14. atqa mindurup alip keldi. 15. pa:d'Sa: bu ademni bir 
kursede olturyuzup 16. Gajmeze berip 17. andin ki:n o: ademdin 
gep soredi ki 18. »siznin atiniz neme? 19. siz neme i8 qilesiz? 
20, nejedin keldiniz? 21. nege baresiz? 22. mana rastinizni zjtin!» 
dedi. 23. 0: ki8i dedi ki 24. »menin etim ma:ninaqas. 25. men bir 
yerip men. 26. amma jete iqlemnin pa:diSa:hi Sah behram dep 
bir katta pa:d'8a: ba:r im'i8. 27. Su pa:d'Sa:nin yizmetke barmaq¢i 
bolup cigip kelgen adem men» dedi. 28. Sah behram dedi ki 29. 
»Sah behram degen padiga: bilen neme i8in ba:r? 30. Sa:h behram 
degen pa:diSa:ye neme yeber alip keldin?» dedi. 41. ma:ninaqas 
dedi ki 32. »men Sah behram pa:disa:din baSqe ademge rast gepimni 
demejmen» dep 33. rastini degeli unamedi. 34. Sah behram dedi 
ki 35. »sen izlep jurgen Sah behram degen pa:diSa: mane men! 
36. emdi rastinni degin!» dedi. 37. ma:ninagqas »anday bolse biz 
iskivilen bir ya:li dzajye kireli. 38. andin ki:zn men rastimni dep 


noble man! The king summons you he said 14. and letting him 
ride on (his) horse he brought him there. 15. The king let this man 
sit down in a chair 16. and gave him tea and cakes!. 17. Then he 
asked that man. 18. »What is your name? 19. What is your occupa- 
tion? 20. From where have you come? 21. Where are you going? 
22. Tell me the truth about it!» he said. 23. That man said, 24. 
»My name is Maninagash. 25. ama beggar. 26. But it is said that 
there is a great king of the whole world called Shah Bahram. 27. 
I am a man who has gone in order to serve this king,» he said. 28. 
Shah Bahram said, 29. »What have you to do with the king called 
Shah Bahram? 30. What news have you brought to the king called 
Shah Bahram?» he said. 31. Maninaqash said, 32. »I will not tell 
the truth to anyone except to King Shah Bahram,» he said 33. 
and did not agree to tell the truth. 34. Shah Bahram said, 35. 
»The king called Shah Bahram whom you are looking for is myself! 
36. Now tell the truth!» he said. 37. Maninagash (said), »If it is 
thus, let us two together go to some deserted (empty) place! 38. 


1 €ajmeze cf. Ross & WINGATE, Dialogues, p. 4, n. 1 éayma:za:, according 
to which ma-za: < Arabic ma: hazara (_~a>l) ‘whatever is ready or pre- 


pared in haste’. 
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berej» dedi. 39. Sah behram bilen ma:ninaqas bir djge kirdi. 40, 
ma:ninagas’ pa:d'Sa:nin heqide kop dua:lar qilip 41. andin ki:n 
ej pa:d'§a:jia:lem! men dgena:blerinin na:m avazlerini anlap 42. neée 
jildin beri ézlerige bir jay8i yizmet qilmagqni yia:] qilip jurar edim. 
43, kullerde bir kun Ginya bir sodeger keldi. 44. 0: sodegernin bir 
sa:hibdzema:] kenizeki barig8k'en. 45. enin eti melike dil aram. 
46, 0: sodeger o: kenizekke min altwin baha: gojdi. 47. ¢innin yani 
min altwnni berip 48. kenizekni aliSyz d3iq mesleh'ct qildi. 49. 
sodegerge min altwnni berip 50. kenizekni alse 51. 6zlerige ib'ere- 
dwyan ¢innin bad3z yera:d3i keter i8k'en. 52. bu seb'ebdin ¢éinnin 
yani o: qizni al'almadi. 53. amma o: qiz jer juzide jalyuz bir qiz 
isk'en. 54. 0: qiznin bera:beride Cir'ajliq qiz jene duinja:de joq. 
55, qoliyee Gengini alip 46. yezel oqup 57. Gengini Galse 58. her 
qanée taSjurck adem bolse mu 549. jureki 6rup ketedu» dep 


Then I will tell you the truth,» he said. 39. Shah Bahram and 
Maninagash went to a house. 40. When Maninagash had prayed 
much for the king 41. he then (said), »Oh, king of the world! When 
I had heard the name and the fame of Your Majesty 42. I have for 
some years been wandering about with the intention of rendering 
you some good service. 43. Once upon a time there came a merchant 
to China. 44. That merchant had a beautiful female slave. 45. 
Her name was Malika Dil Aram. 49. That merchant fixed the price 
of one thousand gold-coins on that female slave. 47-48. The Khan 
of China thought much of paying one thousand gold-coins and of 
buying the female slave. 49-50. If he had bought the female slave 
and given the one thousand gold-coins to the merchant 51. the 
tributes and contributions of China which were to be sent to him 
would have been finished. 52. For this reason the Khan of China 
was not able to buy this girl. 53. But that girl was the only girl 
of her kind on the earth. 54. There was no girl in the world who 
was equal to her in beauty. 55. When she takes her tchang! into 
her hand and sings 57. and when she plays her tchang, 58-59. a 
man’s heart will melt however stone-hearted he even might be» he 


1 ¢ay is a musical instrument in the form of a plate, cf. PANTUSOV 
Pp , 
Tapanunucnia nbecun, emp. IX, dzayn. 
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60. qizni neha:jeti d3iq terip teevsif qildi. 61. pa:d’a: Sah behram-ye 
bu geplerni qilip bolyandin ki:n 62. qojnidin bir séretni alip 63. 
pa:dSa:yz2 tutup berdi. 64. pa:d’a: séretni alip kdjep 65. sdretke 
a:siq bolap qaldi. 66. pa:di8a: 8u kundin tartip eskerleri bile hem 
ka:ri bolmedi 67. ve puqera:ler bilen hem ka:ri jog. 68. bae-zi 
za:lim ademler biéa:relerge zulmi qilyeli turdi. 69. pa:d'8a: s6retni 
hem'iSe aldidz qojap 70. sdretke garlap olturur edi. 71. ve séretnin 
iSqidee me} iSer edi. 72. vezirler mesleh'et qilisti ki 73. »pa:d'Sa:ye 
da:ru qileli. 74. pa:dSa: kessel bolup qalyanye oysejdw» dep 
75. bir munée hokuma:lerni alip kirdi. 76. vezirler hékuma:lerge 
dedi ki 77. »szler neée jildin beri pa:d'Sa:nin jaysi ati bolse minip 
78, jaySi pulni yedgzlep 79. jay8i tollerni kiip jurdinler. 80. pa:diSa: 
neée kundin beri kessel bolap qgaldi. 81. bu i8ler bizlernin qolleeri- 
mizdin kelmejdw. 82. bizler bolsaq hékumet iSini diiSmenler bilen 
soquseduyan iSlerni bilemiz. 83. pa:diSa:nin bu kesselige her 


said 60. and praised! and described? the girl very much. 61. When 
he had told King Shah Bahram this 62. he took out a picture from 
his bossom 63. and handed it over to the king 64. When the king had 
taken the picture and looked at it 63. he fell in love with the picture. 
66. From this day the king did not even occupy himself with his 
soldiers 67. nor did he occupy himself with (his) subjects. 68. Some 
tyrannical people started to oppress the poor ones. 69. The king 
always put the picture in front of him 70. and was sitting looking 
at it. 71. And in (his) love for the picture he was drinking 
wine. 72. The vezirs took counsel together (saying), 73. »Let us 
prepare a medicine for the king. 74. It looks as if the king has 
become ill, »they said 75. and brought a number of doctors there. 
76. The vezirs said to the doctors, 77. »For some years you have 
mounted the king’s good horses, 78. and have spent his good 
money 79. and wandered about dressed in beautiful clothes. 80. 
The king has been ill for some days. 81. We can’t get these things 
of our hands. 82. As far as we are concerned we understand state 
affairs and to fight with enemies. 83-84. Make it everyone of you 


1 terip< A. Om yw. 


2 tevsif << A. Utuoy. 
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qajsinler konal' gojap 84. da:ru qilinler! 85. qajday da:ru la:zem 
bolse 86, yzezi:ne¢i beredu dedi. 87. hékuma:ler necée kun ilmihik- 
met ki't'ablerni kérep baysee 88. pa:dSa: kessel em'es. 89. pa:- 
diga: iSqiye muptela: bolaptw. 90. hékuma:ler bu yeberni vezir- 
lerge berdi. 91. vezirler padSa:nin aldiye kirip 92. »ej pa:dSa:j- 
ia:lem! 6zlerinin 6jge kirip jiylap jatmaqleridin heé pajde joq. 
93. hékamai:ler 6zlerini kess'cl em'es pa:dSa:ye iSqi juzleniptw 
deidw. 94. ’kess'elni jwSwrse 6lem aSkara’ 95. degen bir temsil 
bar. 96. 6zleri bizlerge rastlerini desle! 97. biz 6Ozlerinin tedbirini 
qileliy dedi. 98. pa:d'Sa: »anday bolse ¢inda bir qiz ba:r isk'en. 
99. Ginnin yaniye adem iv'erip 100. Su qizni ekeldurup berinler!» 
dep 101. s6retni vezirge k6rs'etti. 102. vezir derha:] ornidin qopap 
103, taSqeriye Ciqip 101. pa:dSa:nin yezineciye ve aytanedeki? adem- 
lerge emr qildi ki 103. »derha:] bir kunde on kulluk jolni baseedwyan 
attin otuz at toqup qojanle!» dep 106. emr qildi. 107. andin kin 


his endeavour to make a medicine for this illness of the king! 
85, Whatever medicine that will be necessary 86. the treasurer will 
pay for,» they said. 87. When the doctors for some days had 
studied books of medicine 8s. (they found that) the king was not 
ill. 89. The king was afflicted by love. 90. The doctors told this to 
the vezirs. 91. The vezirs went to the king (and said), 92. »Oh, king 
of the world! You don’t gain anything by entering your house and 
your lying down crying (there). 93. The doctors say that you are 
not ill but that love has turned its face towards the king. 95. There 
is a proverb saying, 94. ‘If one hides the illness, death is evident’. 
96, Tell us the truth! 97. Let us arrange it for you!» they said. 98. 
The king (said), »If it is so, there is a girl in China. 99. Send imme- 
diately somebody to the Khan of China 100. and have him bring 
this girl here!» he said 101. and showed the picture to the vezir. 
102. The vezir at once rose from his place, 103. went outside 101. and 
ordered the king’s treasurer and the servants in the stable, 105. 
»Saddle at once thirty of the horses who make ten days road in one 
day!» 106. Thus he ordered. 107. Then he said to the treasurer, 


1 konal < kéyiil. 
2 aytane < ayteya:ne. 
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yezinetiye »bu ¢cinye bareduryan ademlerge jetkudek pul berin!» 
dep emr qildi. 108. 6z1 ma:ninaqa&Sni gitqiretip dedi ki 109. »sen 
ev'elde bu bala:ni tejip qojyan adem sen. 110, elha:] bu kess'elge 
sen da:ru qilmasan bolmajdw. 111. sen ¢inye berip 112. su 
sodegernin kenizekini alip kelgin!» dep 113. ma:ninaqagni bir 
munte ademler bile Ginye jiv'erdi!. 114. Ginnin yaniye yet 
qilip berdi ki 115. »6ziniznin aldinizde bir sodegernin bir kenizeki 
ba:r im'i8. 116, Ginnin bir jilliq badz yera:dzini sodegerge berip 
117, kenizekni sativ'alip eb'erin! 118. amma Cinnin ué jilliq ba:dsz 
yera:dzini puqera:lerdin alman!» dep 119. yet qilip 120. bir adem- 
ge berdi. 121. 0: ademler neée kun jol manap 122. ¢inyz bardi. 
123, yeetni Cinnin yaniye berdi. 124. yan yetni k6rép 125. neha:- 
jeti yursend bolap 126. sodegernin qaSiye Ciyti. 127. sodeger yannin 
ciqqanini anlap 128. aldiye Cigip 129. yanni ser'ajye baSlap kirdi. 
130. kenizek hem yannin aldiyze Ccigip 131. tezim qilip 132. edep 


»Give sufficient money to these people who will go to China! »Thus 
he ordered. 108. He had Maninagash called to him and said, 109. »You 
are the man who has in the beginning sown this calamity. 110. If you 
now don’t make a medicine for this illness it won’t do. 111. You 
go to China, 112. and bring the female slave of that merchant 
here!» he said 113. and sent Maninagash together with some people 
to China. 114. He wrote a letter to the Khan of China saying, 
115. »It is told that there is the female slave of a merchant in your 
presence. 116. Give the tributes and contributions of one year of 
China to the merchant 117. and buy the female slave and send her 
here! 118. But don’t take? the tributes and contributions of China 
for three years from (your) subjects!» 119. Thus he wrote 120. 
and gave (the letter) to somebody. 121. When these people had 
travelled for some days 122. they came to China. 123. They gave 
the letter to the Khan of China. 124. When the Khan saw the letter 
125. he was very glad 126. and went to the merchant. 127. When 
the merchant had heard that the Khan had gone (to see him) 
128, he went to meet him 129. and conducted the Khan to (his) 
inn. 130. The female slave also went out to meet the Khan, 131. 


1 jiv'erdi = ib'erdi. 
2 i.e. since Shah Bahram wanted to pay them. 
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bilen turdi. 133. yan sodegerge melike dil aramnin baha:sini berip 
134, jene bir munée pul hem berip 135. dil aramni bir me:pege 
selip 136, tola daydiye qilip 137. 0: yannin o:desiye alip kirdi. 
138. yan bir neée kun jolnin dgabduyini qilip 139. melike dil aramni 
Sah behramniyn aldidin kelgen kiSilerge qoSap 140. jolyx saldi. 
141, 6zi hem i8ki ué kunluk jerge ¢igip uzetip jandi. 142. Sah beh- 
ramniy aldidin kelgen ademler melike dil aramni tola izzet iSkrem 
bile Sah behramnin aldiye alip berdi. 143. Sch'erge jeeqin jetkende 
Sah behramye adem kirguzdi. 144. Sah behram melike dil aramnin 
kelgenini anlap 145. aldiye Giqip 146. Sch'erge alip kirip 147. o:- 
daye tiiStirdi. 148. melike dil aramye ne¢e kenizeklerni yizmetige 
berdi. 149. melike dil aramnin harduqi ¢ciqqandin ki:n Sah 
behram gqirq kin puqera:lerge toj tam'aSa gqilip berip 150. dil 
aramni neka:hiye aldi. 151. Sah behram kece kunduz dil aram 
bilen jurer edi. 152. melike dil aramsiz bir loqme taam hem jemes 





payed reverence to him 132. and stood (there) with good manners. 
133. The Khan paid the merchant the price of Malika Dil Aram, 
134, gave him also some more money, 135. put Dil Aram in a cart 
136, and with pomp and splendour? 136, brought her to the palace of 
that Khan. 137. When the Khan had arranged for the journey for 
some days 139. he gave Malika Dil Aram to the people who had 
come from Shah Bahram 140. and sent them away. 141. He also 
himself accompanied them to a place two or three days’ journey 
away and then returned home. 142. The people who had come from 
Shah Bahram brought Malika Dil Aram with much honour to Shah 
Bahram. 143. When they had come near to the town they sent a 
man to Shah Bahram. 144. When Shah Bahram had heard that 
Malika Dil Aram had come 145. he went out to meet her, 146. 
brought her to town 147. and had her put up in the palace. 148. 
He gave some female slaves to serve Malika Dil Aram. 149. When 
Malika Dil Aram’s tiredness had disappeared Shah Bahram gave 
a wedding and amusements of forty days to his subjects 150. 
and married Malika Dil Aram. 151. Shah Bahram was spending 
night and day with Malika Dil Aram. 152. Without Malika Dil Aram 


1 daydiye ‘pomp and splendour’, cf. Baskakov & NasILov, p. 39 
dayduya. 
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edi. 153. Sunday ne¢e jil Omr6ni 6tkezdi. 154. kullerde bir kin Sah 
bebram melike dil aramni bile Sika:ye Ciqmagqéi boldi. 155. o:danin 
i¢ideki yizmetka:rler Sikarnin dgabduyini qilip tejer qildi. 156. 
pa:d’a: »bugun! manswn!» dep 157. yizmetka:rlerni jolye saldi. 
158. Gzi ertesi melike dil aram bile jene bir munée vezir umera:ler 
bile Sika:ye Giyti. 159. nece kun ¢6l dyezi:relerde jurup 160. Sika:r 
gildi. 161, qeza:ra bir kuni bir ki:k ru:beru:sidin ¢Cigip keldi. 
162. melike dil aramyze gqa:lap 163. Sah behram dedi ki 164. »8u 
kejkni ne ter'iqede Sika:r qilaj’» dedi. 165. dil aram dedi ki 166. 
»qasiyz barmaj Su dzajde olturup 167. kejknin té-t putini bay- 
lasle*! 168. jene musSu dzyajde olturup 169, ki:kni boyuzlasle?!» 
dedi. 170. Sah behram jenidin bir tal ogni alip 171. jugurup ketip 
baryan kejknin i8ki aldi putini ¢aylap 172. bir oq atti. 173. oq 
barip 174. kejknin iski aldi putiyz tegdi. 175. o-q pejnin sonaqnin?® 


he did not even eat a piece of food. 153. Thus he spent some years 
of his life. 154. One day Shah Bahram wanted to go out hunting 
with Malika Dil Aram. 155, The servants in the palace made 
everything ready for a huntingtrip. 156. The king said, »You go 
to-day!» 157, and sent away the servants. 158. He himself went 
out hunting next morning together with Malika Dil Aram and some 
vezirs and high officials. 159. Having wandered for some days in 
the deserts 160. they hunted. 161. By chance one day an antelope 
passed in front of them. 162. Looking to Malika Dil Aram 163. 
Shah Bahram said, 164. »In which way shall I hunt (shoot) this 
antelope?» 165. Dil Aram said, 166. »Stay here without going near 
to it 167. and tie the four feet of the antelope together! 168. Then 
stay at this same place 169. and cut the troath of the antelope!» 
she said. 170. Shah Bahram took an arrow from his side, 171. 
aimed at the two forefeet of the antelope that was running away 
172. and shot one arrow. 173. The arrow went 174. and hit the two 
forefeet of the antelope. 175. The arrow passed between the tendon 


1 bugun < bu gun with v-umlaut. 

2 baylasle < baylaseler polite imperative; the same in boyuzlasle < 
boyuzlaseler. 

3 sonag, in Kashghar sanek. 

4 €6l dzezi:re ‘desert’. 
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arasidin Step toytedi. 176. kejknin i8ki aldi puti baylandi. 177. 
jene bir tal oq bilen kejni putiye atti. 178. kejni puti hem bay- 
lanip 179. kejk toytap qaldi. 180. andin ki:n bir tal oq alip 181, 
kejknin geliye atti. 182. kejk bir tal oq bilen boyuzlanip 6ldi. 
183, Sah behram 6zinin munday jittik! ketip baryan ki:knin to6-t 
ajayini i&ki tal oq bilen baylap 184. jene bir tal oq bilen kejkni 
éltérgenige Sah behram yo8 bolap 185. melike dil aramyz »k6-dile 
mu menin oq atisimnin ustalikimni?» dedi. 186. melike dil aram 
»0: bir hiner!» dep qojdi. 187. Sah behram melike dil aramnin 
bu ter'iqzede joyanliq qilyan'ye yapa bolap 188. dil aramni 6zinin 
cecide? put gollerini baylap 189. bir Gdlge taSlav'attip 190. 6zi 
Sch'erge kirip ketti. 191. Sah behram 6zinin bu qilyan i8iye pusej- 
man qilip 192. bir munéze ademlerni »melike dil aramni tzpip 
kelinler!'» dep Giq'ardi. 193. bu ademler Ciqip 194. qan¢e istedi 
195. melike dil aramni he¢ jerdin tapalmadi. 196. oler jenip 197. 


and the bone and stopped. 176. The two forefeet of the antelope 
became tied together. 177. With another arrow he shot at the hind 
feet of the antelope. 178. When the hind feet also had become tied 
together 179. the antelope stopped. 180. Then he took one arrow 
181. and shot it into the throat of the antelope. 182. The antelope, 
which had had its throat cut by one arrow, died. 183. Shah Bahram, 
who (184.) rejoiced (183.) that he had shot and tied together the four 
legs of an antelope who had been running thus fast 184. and further- 
more killed it with one arrow, 185. said to Malika Dil Aram, »Did 
you see my proficiency in archery»? 186. Malika Dil Aram said, 
»That was (really) art!) 187. Shah Bahram, who got angry at Malika 
Dil Shah Aram’s suffisance in this way, 188. tied Dil Aram’s hands 
and feet in her own hair, 189. left her in a desert 190. and himself 
went back to town. 191. When Shah Bahram had repented what he 
had done 192. he sent away some people saying, »Go and find 
Malika Dil Aram!» 193, These people left 191. (but) however much 
they looked* for her 195. they were not able to find Malika Dil 
Aram anywhere. 196. Those people came back 197. and entered the 

L jittik = ittik. 

2 Gaecide < sacide. 

3 istedi here stands as conditionalis, i.e. istese. 
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pa:da:nin qasiye kirdi. 198, tap'almayanini bejan qildi. 199. pa:- 
diga: tola biaram boldi. 200. pa:di’a: jene ev'elqidek djdin tala:yz 
ciqmazjduryan puqzra:lernin ha:] ehva:lidin yeber almejdwyan 
bolap 201. dil aramnin iSqide kete kunduz jiylap keter edi. 22. 
vezirler hékuma:ler »pa:di8a:nin bu isiye bir tedbir gilmaq lazem 
dep 203. pa:d'8a:nin konni acileduwyan bir i8 gilli» dep 204. mes- 
leh'et qilip 205. hékuma:ler emr qildi ki 206. »padiSa:ye jete o:da 
jasajli! 207. her bir orda bir jilde putup tejer bolsuin! 208. her o:da 
baSqe baSqe qismide baSqe basSqe rende bolsuin! 209. jete o:da 
jete jilda putup bolswin! 210. bu jete o:dani jete pa:diSa: jasasuin! 
211. pa:di8a: bu ordaleryze her kuni ¢igip 212. tamaésa qilip 213. 
ustalernin gilyan hunerlerni kdjep 214. konni aciledw. 215. melike 
dil aramnin i8tija:qi pa:di8a:nin dilidin ¢iqip ketedw» dep 216. jete 
orda jasamaqqe jete iqlimnin jete pa:d'Sa:siye yet berdi. 217. yet 
pa:diga:lerge tegmek 218. hema:n pa:diSa:ler »bizge pa:diSaji Sah 
behram o:da jasamaqye emr gqiliptw. 219. bizler barip ja 6zimiz- 


king’s presence. i198. They explained that they had not been able to 
find her. 199. The king became very restless. 200. The king again like 
before never went from his house outside and never informed himself 
about the conditions of his subjects 201. and went about weeping 
day and night in his love for Dil Aram. 202. The vezirs and high 
officials (said), »It is necessary to arrange for the king’s love. 
203. Let us do something to delight the king’s heart!» 204. Having 
conferred 205. the high officials ordered, 206. »Let us build seven 
palaces for the king! 207. Every palace must be made ready within 
a year! 208. Every palace must be of different type and different 
colour! 209. The seven palaces must be ready within seven vears. 
210, Seven kings must build these seven palaces. 211. If the king 
goes to these palaces every day 212. and amuses himself 213. and 
looks at the skill the masters have displayed 214. his heart will 
delight. 215. The longing for Malika Dil Aram will disappear from 
the king’s heart,» they said 216. and wrote letters to the seven 
kings of the seven climates to build the seven palaces. 217. As soon 
as the letters had reached the kings 218. they at once said, »King 
Shah Bahram has ordered us to build palaces. 219. If we do not 
go ourselves or if we do not send our children (sons) in our place 
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nin ornide balalerimizni ev'erip 220. pa:di8a:yze o:da jas'atmasaq 
bolmajdw» dep 221. bu pa:d'8a:ler her biri 6zinin ju-tidin uste 
jay'aci ka:mil taméi her qismi hunervenlerdin jiyip 222. qoliye bir 
munéedin pul berip 223. jene bir munée pulni berip 224. »bu 
pullerni yatwn bala éaqalerinyz berinle! 225. szle barip 226. o:deni 
jasap kelgunée 227. bala caqanler jep icsun!» dep 228. bu mun- 
éedin pulni pa:diSa: ustelerge berdiler. 229. bu usteler pullerni 
alip Gigip 230. ata anesiye bala barqaleriye berip yoSlesip 2a1. 
»biz emdi padSa:ji Sah behramye o:da salyeli baremiz) dep 222. 
jene Sch'erge kirdile. 233. pa:dSa: bu hunervenlerni Sah behramye 
o:da salmaq ucun gah behramnin jutiye jolye saldiler. 234. bu 
usteler bir necée kun jol manip 235. Sah behramnin ju-tiye ba:diler. 
236. Sah behramniy vezirleri bir hava:si kelisken dzajdin bir munéce 
jerni k6rsetip berdiler. 237. ev'elki iqlimdin kelgen usteler pa:di8a:- 
ye bir aq gunbezdin bir o:da jasadiler. 238. 0: o:danin tamleri 


to build the palaces for the king, 220. it won’t do!» Saying this 221. 
these kings one by one collected all kinds of clever! masters (like) 
carpenters and perfect constructors, 222. gave them some money in 
hand 223. and again gave them some money (saying) 224. »Give 
this money to your wife and family! 225. You go 226. and until 
you have come back having built the palace 227. your family should 
eat and drink (for this money)!» they said, 228. and the king gave 
these masters of this money. 229. These masters took the money 
230. and having given it to their parents and families they rejoiced 
together (saying), 231. »We now go away in order to build a palace 
to King Shah Bahram!» they said 232. and again entered the town. 
233. The king sent these clever (masters) away to Shah Bahram’s 
country in order to build palaces to Shah Bahram. 234. When these 
masters had gone for some days 235. they came to Shah Bahram’s 
country. 236. The vezirs of Shah Bahram showed some places of 
the localities with convenient air (climate). 237. The masters 
who had come from the first climate built a palace in the form of 
a white cupola? for the king. 238. The walls of that palace were 


L hunerven < hunerbend (<P. An Wd), 


2 gunbez << P. ALD gunbad. 
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hem aq tousleri hem aq o-daye tejiyan guilleri hem aq 6j send- 
zamlernin hemesi hem aq. 239. Su taqlidde bir o:da jasadiler. 21, 
Sah behram bu: o:daye her kuni bir merre ¢igip 241. ustelernin 
qilyan iSlerini kéjep 242. konlini a¢ip kip keter edi. 243. jete jil- 
yiéz jete iqlimnin jete pa:diSa:si jete o:da tejer gildi. 244. pa:- 
diga: Sah behram her kuni o:da jasayan jerge ¢igip 245. bir az 
konnini acip keter edi. 246. jete jilde jete o:da putup tema:m 
boldi. 247. bu o:dalenin her biri bolek bélek taqlidde jasayan 
ediler. 248. hékuma:ler emr qildi ki 249. »emdi bu o:daye jete 
iqlimdin jete qiz alip kelsun! 250. dunja:de o: qizleryze oySes 
cij'ajliy qiz bolmayzj!» dep 251. jete iqlimnin pa:diSa:siyze na:me 
jib'erdi!. 252. padiSa:leryae na:me tegmek 253. hema:n her bir pa:- 
di8a 6zinin qizini qizi joqler 6zinin ju-tide kimnin qizi Gij‘ajliq 
bolse a:qil huSjar bolse tepip kelip 254. giznin ata anesini d3iq 
dunja: bilen ra:zi qilip 255. qizlerni Sa:h behramnin qasiye jolyze 


white, its ceilings? were also white, the flowers which had been 
planted for the palace were also white and all the belongings of the 
house were also white. 239. They built a palace in this form. 240, 
Shah Bahram went to this palace once every day, 241. looked at 
the things the masters had performed 242. and when he had rejoiced 
he left. 243. Within seven years the seven kings of the seven cli- 
mates had made (their) palaces ready. 244. King Shah Bahram 
every day went to the place where they were building a palace 245. 
and having rejoiced a little he left. 246. In seven years’ time the 
seven palaces were finished. 247. Everyone of these palaces was built 
in a different fashion. 218. The high officials ordered, 249. »Now you 
bring seven girls from the seven climates to these palaces. 250. There 
must not be a girl in the world who is like those girls in beauty!» 
they said, 251. and sent letters to the kings of the seven climates. 
252. When the letters reached the kings, the king at: once found his 
own daughter or, 253. if he had no daughters, the most beautiful, in- 
telligent and attractive girl in the country, 254. satisfied the parents 
of the girl with much wealth 255. and sent away the girls to king 


1 jib'erdi < ib'erdi, ef. n. 1, p. 81. 
2 tous < torus ‘ceiling’. 
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salur edi. 256. qizler barip 257. her qajsisi 6zinin pad8a:hinin 
jasayan o:dasiyz barip tii8ti. 258. pa:d8a:ye hékuma:ler emr qildi 
ki 259. »dzleri bu jete iglimdin alip kelgen qizler bilen bir dzajdz 
jetip qalmasa 260. er yatuinéiliq hem qilmese 261. amma bu 
qizlernin hika:jesini anlase» dep 262. kép nesih'etler qildi. 263, 
padiga: Sa:h behram hékuma:lernin gepini ja:dide tutup 264. heé 
bir qiz bile er yatwinéiliq qilmadi. 265. pa:d'8a: evvelki aySemi 
evvelki iqlimdin kelturgen qiznin qaS8iye aq toller’ kip 266. aq 
atye minip 267. aq gunbez o:daye bardiler. 268. qiznin qasiye 
kirdiler. 269. giz pa:diSa:nin kelgenini anlap 270. derha:l pa:d'Sa:- 
nin aldiye ¢ciqip 271. pa:d8a:ye teezimler qilip 272. pa:di8a:ni i¢ke- 
rige baslap kirip 273. aq tayte ustide olturyuzdi. 274. 6zi hem bir 
aq ustelde olturedi. 275. aq dastwyanler selip 276. aq rende 
pwSwryan aq taamlerni pa:d'Sa:nin aldiye alip kelip qojdiler. 
277, pa:dsa: taamdin pariy bolyandin ki:n qiz dastwyanlerni jiyi- 


Shah Bahram. 256. The girls went 257. and everyone of them put 
up in the palace that had been built by their own king. 258. The 
high officials ordered the king, 259. »Even if you don’t lie in a place 
with these girls which we have brought from the seven climates 
260, and even if you don’t have sexual intercourse with them 261. 
you at least must listen to the tales these girls will tell!» they said 
262. and admonished him much. 263. King Shah Bahram kept in 
mind what (his) high officials had told him 264. (but) did not have 
sexual intercourse with any of the girls. 265. The king the first 
evening went to the girl who had been brought from the first climate 
after he had put on white clothes 266. and after he had mounted a 
white horse 267. he entered the palace that was in the form of a 
white cupola. 268. He entered the girl’s presence. 269. When the girl 
heard that the king was coming 270. she at once went out to meet 
him 271, and having greeted the king 272. she conducted him inside, 
273, and had him sit down on a white throne. 274. She herself also 
sat on a white chair. 275. Having spread out white dasturkhans 276. 
she put in front of the king white dishes which had been prepared 
in white colour. 277. When the king had become at ease? after the 


1 tollwer < tonleer. 


7 re A. Fle. 
pariy < F2 
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viatip olturdi. 278. pa:diSa: »ba&indin 6tken hika:jen bolse qilip 
bergin!» dep emr qildi. 279. qiz nete tezimlerni gilip 280. ustulde 
olturup hika:je qilyeli turdi. 281. zevelki iqlimdin kelturgen qiznin 
hika:jesi bu dwr. 282. qiz dedi ki 283. »hindusta:n tzbe:side bir 
padsa: ba:r edi. 284. pa:diSa:nin Seh'erdin otuz kulluk jerde d3tne 
atliy bir ki8i ba:r edi. 285. 0: Seh'ernin pa:d'Sa:si neh'a:jeti saeyi 
edi. 286. puqera:lerge heme vay ata babasidin galyan yzzi:ne- 
lerni 6leSturup berur edi. 287. pa:diSa: ojler edi ki 288. »jer juzide 
mendin zia:de seyi ki8i joqtwr» dep yia:] gilwr edi. 289. pa:diSa: 
bir neée zema:ndin ki:n seja:hetke ¢iqmagqni ;yia:] qilip 290. bir 
dzezi:rede ketip barwr edi. 290, aldiyze bir adem u¢reedi. 290». 
pa:disa: bu ademdin gep soredi ki 291. »sen nerdin keldin? 292. 
nerge ba:reesen?» dedi. 293. 0: yerip dedi ki 294. »hindusta:n tabe:si 
dgajpur degen Scehernin pa:di8a:si 6zleri mu?» dep soredi. 295. 
pa:disa: zjti ki 296. »neme qilesen meni?» dedi. 297. 0: yerip 
ejti ki 298. »dzlerige bir yejri nusyz to-pe alip keldim. 299. ézle- 
riniy na:mlerini anlap men. 300. otuz kulluk jerdin keldim» dep 


food the girl took away the dasturkhans and sat down. 278. The 
king ordered, »If you have a story which you have met with, tell it!» 
279. The girl made some reverences 280. and sitting on her chair! 
began to tell a story. 281. This is the story of the girl who was 
brought from the first climate. 282. The girl said, 283. »There was 
a king, belonging to India. 284. In a place thirty days from the 
king’s town was a man called Juna. 285. The king of that town was 
extremely generous. 286. He always divided the treasures he had 
from his father and grandfather among his subjects. 287. The king 
thought, 288. »There is no more generous man than I on the earth’s 
surface.» Thus he thought. 289. After some time the king wanted 
to go on travels 290. and was walking in a desert. 2904, He met a 
man. 290b, The king asked this man, 291. »From where have you 
come? 292. Where are you going?» he said. 293. That beggar said, 
294. »Are you the king of a town called Jaipur which belongs to 
India?» Thus he asked. 295. The king said, 296. »What do you want 
from me?» he said. 297. That beggar said, 298. »I have brought an 
unequalled gift to you. 299. I have heard your name (fame). 300. I 


1 ustul against wstel in sentence 274. 
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3o1, jandguqidin bir ejnek alip 302. pa:diSa:yee tutwp berdi. 303, 
pa:di8a:ye ejnck anée erzi edi. 304. 0: yerip pa:diSa:ye ejnekni 
berip bolyandin ki:n »zj pa:di8a:jia:lem! bu ejneknin i8Ski yasi- 
jeti ba:. 305. biri jalyan ejtqan adem ejnekke qa:lese 306. juzi 
qara kérinedw. 307. rast gep qilyan adem qa:lese 308. egerée o: 
ademnin juzi gara bolsemu aq koranedu» dep 309. ejneknin pa:- 
diga:ye terepini beja:n qilip berdi. 310. pa:di8a: ejneknin ya:si- 
jetini anlap 311. 0: yeripys neha:jeti d3iq dunja: berdi. 312. o: 
dunja: yeribnin nevre evresiyi¢e beka:r jatip jesse hem 313. tugoé- 
moégudek Swnday d3ziq dunja: berdi. 314. andin ki:n pegqirdin 
soredi ki 315. »sen ‘dziq jerlerni k6-dum’ deisen. 316. ve ‘nee pa:- 
diga:lerni k6-dum’ deisen. 317. amma jer juzide mendek sa@yi pa:di- 
Sa:ni kérgenin ba:r mu?» dep 318. yeeribdin soreedi. 319. yerip 
rastini deidise 320, padiSa: yapa boledw. 321. ayiri ojlap dedi ki 


come from a place thirty days from here,» he said, 301. took a mirror 
from his pocket 302. and handed it to the king. 303. The king wished 
so much to have the mirror. 304. When that beggar had given the 
mirror to the king he said, »Oh, King of the world! This mirror 
has two qualities. 305. One is that if a man who has told a lie looks 
into the mirror 306. his face will appear black. 307. If a man who has 
told the truth looks into it 308. his face will appear white even if 
the face of that man is black,» he said 309. and explained the 
signification! of the mirror to the king. 310, When the king heard 
about the qualities of the mirror 311. he gave away very much 
wealth to that beggar. 312. Even if that wealth would lie without 
interest and be eaten by the grand-children and great-grand- 
children of the beggar (it would last). 313. Thus much wealth he 
gave which was not likely to come to an end?. 314. Then he asked the 
beggar, 315. »You say, ‘I have seen many places!’ 316, And you 
say ‘I have seen some kings!’ 317. But have you on the earth’s 
surface seen a king as generous as me?» 318. Thus he asked the 
beggar. 319. If the beggar had told’ the truth 320. the king would 
have got angry. 321. Having considered he at last said, 322. »The 








‘terep <A, Om ye, 
2 tugémogudek < tugumegudek. 
3 detdise < deimen dese cf. n. 3, p. 49. 
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sez, »pa:di8a: mendin yapa bolmeswin. 323. men rastini demej 
dep jalyan ejtip men. 324. 6zleridek seyi pa:di’a:ni jer juzide 
kérgenim jog» dep 325. yerip jalyan ejti. 326. pa:disa: yeribninki 
s6zini jast! ja jalyanini bilmek uéun jene o: ejnekni imteha:n 
qilmag uéun pa:di8a: ejnekni yeribnin juzige tutti. 327. yeribnin 
juzi ejnekni tutmaq 328. hema:n juzi ejnekke gara k6jendi. 329. 
pa:diga: yeribnin juzi qara kéjengendin guman qildi ki 330. »dun- 
ja:de mendin hem seyi ki8i ba: i8k'en. 331. bu yerib bi¢a:re ‘meni 
yapa bolmesuin!’ dep 332. konlomni istep jalyan ejtiptu» dep 
333, jene yeribye nece hesse dunja: berdi. 334. yerip pa:déa: bergen 
pulpiéeklerni alip ketti. 335. pa:diSa:nin diliye heves tusti ki 336. 
»men emdi Su seyini tapaj. 337. men hem bu vaytiyi¢e 6zemni 
seyi dep juptwmen» 338. dep o: yeribni tapturup kirdi. 339. pa:- 
diga: yzribdin soreedi ki 340. »ej yerib! rastinni degin! 341. o: sen 


king must not be angry with me. 323. If I didn’t tell the truth I 
would lie. 324. I have never seen a king as generous as you on the 
earth’s surface.» 325. Thus the beggar lied. 326. In order to ascertain 
if the beggar’s words were true or untrue, and further in order to 
test that mirror, the king held it to the beggar’s face. 327. As soon 
as® he held the mirror to the beggar’s face 328. it at once appeared? 
black in the mirror. 329. For the reason that the beggar’s face 
appeared black the king thought, 330. »There is a king in the world 
who is more generous than I. 331. This poor beggar said, ‘He (the 
king) must not be angry with me!’ 332. and trying to flatter me he 
told a lie,» he said. 333. He again gave the beggar some portions of 
wealth. 334. The beggar brought away the riches* which the king 
had given him. 335. The king got a desire® in mind (saying), 336. 
»I am now going to find this generous man. 337. I too have until 
this time been walking about® calling myself a generous man,» 
338. and went inside having had people find that beggar. 339. The 
king asked the beggar, 340. »Oh, beggar! Tell the truth! 341. Where 


1 jast < rast. 

2 for the construction »as soon as» cf. also sentence 252. 

3 kojendt < kérundi. 

4 pulpiéek reduplication of the same type as in p. 28, n. 2. 
5 heves << A. ry ‘desire, ambition’. 


8 juptumen <qurupturmen, 
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ké:gen seyi kiSi nerde? 342. mana ba: dgajini obdan yeber bergin!» 
dep 343. pa:diSa: yeribdin seyinin jutini dzaj meh'ellesini birdin 
bir sorav'aldi. 344. andin ki:n yeribye idgja:ze verdi. 345. yerip 
cigip ketti. 346. pa:di8a: vezirlerge dedi ki 347. »men on kunyiée 
tala:ye Ciqmejmen» dep qojap 348. 6zi aytaya:neye kirip 349. at 
baqeduiyan ademge dedi ki 350. »mana bir at toqup bergin! 351. 
amma o: at neha:jeti jittik manzedwyan at bolsuin!» dedi. 352. 
padiga:nin on kulluk jolni bir kunde basedwyan bir ati ba:r edi. 
353, at baqa'tyan adem Su atni pa:diSa:yz toqup berdi. 354. pa:diSa: 
mira:qulye dedi ki 355. »menin atqz minip 356. bir jerge ketken- 
imni ta men kelgunéelik heé kimge »pa:diSa: a- jerge ketti bu 
jerge ketti» dep kiSige demegin’» dep qojap 357. 6zi atni minip 
358. ué kunde otuz kulluk jolni basip 359. seyinin dyajiye ba:di. 
360. seyinin meh'ellesini sojap 361. seyinin Ojini tapti. 362. pa:diSa: 
seyinin Ojisige kirdi. 363. seyi pa:d'Sa:ni mihma:nya:neye tiisiiriip 


is that generous man whom you have met? 342. Explain to me in 
detail where the place is where he is!» he said. 343. The king asked 
the beggar word for word about the generous man’s country, the 
place (where he lived) and his quarter (of the town). 344. Then he 
gave the beggar permission to leave. 345. The beggar left. 346. 
The king said to the vezirs, 347. »I am not going out (in the fields 
and deserts) for ten days!» Having told them this, 348. he went to 
the stable 349. and said to the servant who tended the horses, 
350, »Saddle a horse for me! 351. But that horse must be a horse 
who runs very fast!» he said. 352. The king had a horse that could 
cover ten days’ road in one day. 353, The servant who tended! the 
horses saddled this horse for the king. 354. The king said to the 
stableman, (356). »Don’t tell anybody 355. that I mounted a 
horse 356. and that I went somewhere and until I have come back 
don’t say to anybody, “The king went there or here!’» 357. He 
mounted the horse 358. and having covered thirty days road in 
three days 359. he arrived at the generous man’s place. 360. Having 
asked for the generous man’s quarter 361. he found his house. 362. 
The king entered the house of the generous man. 363. The generous 
man put up the king in a guest-house 364. and made him his guest 


1 baq'atyan < bagedwuryan. 
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364, neée kun mihman qildi. 365. her kuni pa:d'$a:yae ba’qe mihman- 
ya:nede bezme qilip berur edi. 366. bezmede nete yul'am neée 
kenizekler pa:di8a:nin yizmetini qilwr edi. 367. 0: yul'am keni- 
zeklerni aySemi bolsz 366. pa:disa:yz ‘bu yul'am kenizekler 6zlerige 
hedije’ dep berur edi. 369. ertesi jene baSqe mihmanya:nede ejée 
isret qilwr edi. 370. keé ter'epte ke¢yi¢e yizmet qilyan qul keni- 
zeklerni pa:diSa:yee ‘Ozlerige tohpe!’ dep berur edi. 371. Sunday neve 
kun Otti. 372. seyinin qil'utqan i8i hem'iSe oySee8. 473. her aySemi 
keéyiée yizmet qilyan qul kenizeklerni salyan dastuyanlerni pa:di- 
Sa:ye ‘tohpe’ dep berur edi. 374. pa:diSa: seyinin bu qilyan iSleriye 
hejran qilip 375. dilide yia:] qgildi ki 376. »dunja:de bu teri:qedz 
seya:etlik kisi hem ba: i8k'en. 377. men hem 6zemni seyi dep 
jupteme’» dep 378. eyiri seyidin gep soredi. 379. »dzleri bu ter'i- 
qede seyiliq qiliSleri scb'cbi neme? 380. men guman qildim ki 
381. Ozlerinin qanciliq dunja:leri ba:r 382. bu: ter'iqede sexya:- 


for some days. 365. Every day he entertained the king in another 
guest-house. 366. During the entertainment some slaves and slave- 
women served the king. 367. If it was in the evening he gave those 
slaves and slaves-women to the king, 368. saying, »These slaves and 
slave-women are a present to you!» 369. Next morning he gave a 
luxurious enjoyment in another guesthouse. 370. Towards the 
evening he gave the slaves and slave-women, who had served until 
it was late, to the king, saying, »They are a present to you!» 371. 
Thus some days passed. 372. The generous man always did the same 
thing. 373. Every evening he gave the slaves and slave-women, 
who had served until it was late, and the dasturkhans which thev 
had spread out, to the king, saying, »It is a present!». 374. The king 
was surprised at these doings of the generous man 375. and thought 
in his heart 376. »There was thus in the world a generous? man (like 
this). 377. I too was wandering about calling myself a generous 
man,» he said 378. and finally asked the generous man about it. 
379. »What is the reason for your doing generous acts in this way! 
380. I thought that, 381. as you have so much wealth 482. and give 


1 repeated t6-pe. 
2 supteme < jurupturmen. 


3 seya:et < A. ol>e~ ‘generosity’. 
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etlik gilurler 383. mana hem dep bersle! 384. memu! bu tzr'iqede 
pul teepi8nin jolini biluv'alaj?> dep 385. seeyidin soredi. 386, seyi 
dedi ki 387. »menin heé qil'utqan iSim joq. 388. amma menin bu 
ter'iqede kelgen mehmanlernin yizmetini qilip 389. az tola tohpe 
qojasimnin seb'ebe? bu ki 390. biznin bir a:dil padiSa:himiz ba:r. 
391. Su padiSa:himiznin a:dillik seb'ebidin biz puqeera:ler bu teer'i- 
qede kelgen mehmanye yizmet qil'alemiz*» dep 392. padSa:nin 
neha:jeti d3ziq terip tésefini> qildi. 393. pa:di8a: dedi ki 394. »ézleri 
pa:diga:lerinin qasiye pat pat barip tur'emlz?» dep soredi. 395, 
seyi dedi ki 396. »men pa:d8a:nin qa8iye baryan em'es 397. pa:d- 
Sa:ni hem k6:gen em'es. 398. amma pa:diSa:himiz neha:jeti a:dil 
neha:jeti seyi» dep 399. jene bir munéez doulet berdi. 400. andin 
ki:n pa:di8a: seyidin idga:ze soreedi. 401. »men emdi 6z jur- 
tumye jansem 402. mana idza:ze bersle!» dedi. 403. szeyi ejti ki 
404. »jene beS on kun iltipat qilip turup bersle! 4049. dzlerinin he¢ 


it away in this generous way, 383. you should tell me (how you 
manage to do it). 384. I too would like to know the way to find 
money thus,» he said 385. and asked the generous man. 386. The 
generous man said, 387. »I have done nothing for it. 389. But the 
reason for my having given small or big presents 388. to people 
who have come here in this way and for my having served them 
(389.) is this: 390. We have a just king. 391. For the reason of our 
king’s uprightness we (his) subjects are able to serve guests who 
have come here in this way,» he said 392. and praised the (his) king 
very much. 393. The king said, 394. »Are you often going to the 
(your) king?» he asked. 395. The generous man said, 396. »I have 
never gone to the king 397. nor have I ever seen the king. 398. 
But our king is very just and very generous,» he said 399. and 
gave him some more wealth. 400. Then the king asked permission 
to leave, from the generous man. 401. »As I now will return to my 
own country, 402. please give me permission to do so!» he said. 
403, »Be so kind to stay another five or ten days! 4042, I have not 


1 memu < menmu. 

2 biluv'alaj < bilip alaj. 

3 seb'ebe = seb'ebi. 

4 gil'alemiz < qilip al'aleemiz. 


5 tésef = A. Wuoy ‘describing, qualifying’. 
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yizmetlerini qil'almadim» dep 405. d3iq iltidga:liq! qildi. 406. xiri 
seyi pa:d’a:ye idya:zet berdi. 407. pa:di’a: sayinin bergen téhpe- 
Jeini qul kenizekleinin hemesini alip 408. 62 jurti-yse ba:di. 409, 
pa:diga:nin vezirleri »bu gun on be’ kun boldi. 410, pa:disa:himiz 
taSqeriye Ciqmejdw. 411. ‘men on kunyiée tala:ye ¢iqmejmen’ 
depti?. 412. bu gun on bes kun boldi. 413. padiga:himizni k6:meduk» 
deigip 414. pa:di8a:nin o:desiye ba:di. 415. pa:disa: taSqerisidin 
bir munée qul kenizeklerni ve bir munée dunja:lerni at ulayqe 
juklep kirip keldi. 416, vezirler jugurusup berip 417. pa:diSa:ni 
attin tiiStiriip 418. ha:doq sorap 419. ickerisige alip kirdi. 420. 
padiSa: i8ki ué kun hardog alip ¢igip 421. teytede olturdi. 422. 
padisa: emr qildi ki 423. »pala:n Seh'erde bir kiSi ba:r. 424. Su 
kiSini ué vezir barip teklip etip alip kelsun!» dep 425. ué kiSini 
jene bir muncée eskerni seyinin dyajiye seyini apkelmek ucun 


at all been able to serve you,» he said 405. and besought him much. 
406, At last the generous man gave the king permission to leave. 
407, The king took all the presents which the king had given him 
and all the slaves and slave-women 408. and went to his own 
country. 409. The vezirs of the king (said), »To-day fifteen days have 
passed. 410. Our king is not going out. 411. He has said, »I won’t go 
out tor ten days!’ 412. (But) to-day it is fifteen days. 413. We have not 
seen our king,» they said to one another 414. and went to the 
king’s palace. 415. The king (just) entered from outside together 
with some slaves and slave-women and with some costly things 
which he had loaded on horses and beasts of burden. 416. The vezirs 
all run there 417. and having helped the king to dismount 418. and 
having inquired after (his) health? 419. they brought him inside. 
420. When the king had relaxed for two or three days 421. he sat on 
the throne. 422. The king ordered, 423. »In a certain town there is 
a man. 424. Three vezirs should go and invite this man and bring 
him here!» he said 425. and sent away the three vezirs and further- 
more some soldiers to the place where the generous man was living 


1 atidga:liq< A. ele ‘petition, supplication’. 

2 depti < dep edt. 

3 ha:doqg ~ hardog (sentence 420)<hara- ‘to get tired’ in spite of its 
tense-form stands as a nomen, cf. Ross & WincaTE, Dialogues, p. 2—3 
ha(r)dog soramagq. 
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eb'erdi. 426. buler jolde ketip barip deiStir edi ki 427. »bu padi&a:- 
himiz bu teriqade izzet i&skrem qilip 428. apkeledwyan qajday 
kis! dur?» dep 429. vezir eskerler seeyinin jutiyz ba:di. 430, seyinin 
djini istep sojap tapti. 431. szyi vezirlernin eskerlernin kelgen 
yeberlerini anlap 432. aldiyz Cciqip 433. djige alip kirdi. 434, vezir- 
lerni baSqa mihmanya:neye ttiSiirdi. 435. askerler hem basga 
mihmanya:neye tiistirdi. 436. bulerni hem pa:diSa:ni mehman 
qilyandek bir neée kun mehman qildi. 437. buler »pa:diSa: 6zlerini 
teklip etip alip kirinler! dep bujrup edi. 438. biz d3ena:blerini 
alip barmaqga kelip eduk. 439. iltipa:t bolse 440. d6zleri pa:diSa:- 
nin aldiyz ba:rsle!» dep 441. vezirler seeyini teklip etti. 442. seyi 
»obdan!» dep 443. vezir eskerlerge heddsiz inamler qilip 444. andin 
kin 6zi dzjabdunup 445. padSa:nin qaSiye mandiler. 446. seyi 
vezir eskerler bir neée kun jol manap 447. pa:dSa:nin aldiye ba:r- 
diler. 448. pa:dSa: aldiye Gigip 449. swyini neha:jeti tola izzet 


in order to bring him there. 426. When these people were going on 
the road they said to one another, 427-428. »What kind of a man is 
the person whom the king honours in this way and whom are (we) to 
bring (to his palace)?» they said 429. and the vezirs and the soldiers 
went to the country of the generous man. 430. They looked for and 
asked for the house of the generous man and found it. 431. When 
the generous man received news of the coming of the vezirs and the 
soldiers 432. he went out to meet them 433. and brought them to 
his house. 434. He put up the vezirs in one guest-hovse. 435. He 
also put up the soldiers in one (another) guest-house. 436. He also 
made these people his guests for some days in the same way as he 
had made the king his guest. 437. These people said, »The king has 
ordered us to invite you and bring you back to him. 438. We have 
come to bring Your Excellency there. 439. Be kind enough 440. 
to go to the king!» they said, 441. and thus the vezirs invited the 
generous man. 442. The generous man said, »All right!» 443, and 
having given the vezirs and soldiers countless presents 444. and 
having then equipped himself 445. he went to the king. 446. When 
the generous man, the vezirs, and the soldiers had walked for some 
days 447. they arrived at the king’s (presence). 418. The king went 
out to meet them, 449. and brought the generous man with very 
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iskrem bile Sch'erge apkirdi. 450. andin ki:n vezirlerge dedi ki 
451. »bu seyini 6zemge jeqin bir vezir gilm'ag¢i boldum. 452. her 
birinler bu iSya yapa bolmaj. 453. elb'ette Gzenlerdin juqari d3aj 
berinle!» dep 454. sseyini Gzige on gol vezir qildi. 4155. vezirler hem 
bu seyinin vezir bolyaniye yo boldilewr). 456, giz ejti ki 457. 
»menin aslim Su seyinin evla:div dep 458. pad&a:jisa:h behram-yxe 
bu hika:jeni qilip berdi. 459. pa:diSa:jiSa:h behram-ye qiznin hika:- 
jesi yoS kelip 460. 8u dgajde uylap qaldi. 461. jene e-tesi iskind3i 
iqlimdin kelturgen musa:pir qiznin hika:jesi. — — — — — — — 

462. qizler jete hika:jeni qilip bergendin ki:n pa:da: jene melike 
dil a:ramni tepip 463. melike dil aram bilen auye ¢igip 464. auda 
tegi su tdpesi topa bir jerde Sika:r qilip 465. Sika:r gilyan jernin 
zemini ojlap ketip 466. sudze yerq bolap 467. melike dil aram bilen 
Sah behram 6Olep ketedw. 


many honours into the town. 450. Then he said to the vezirs, 451. 
»l have decided to make this generous man a vezir near me}. 452. 
You should not be angry about this. 453. You should of course 
give him place above you!» he said 454. and made him his right- 
hand vezir. 455. The vezirs also became happy that the generous 
man had become vezir.» 456. The girl said*, 457. »My origin is that I 
am a child of this generous man,» she said 458. and told this story 
to King Shah Bahram. 459. King Shah Bahram rejoiced over the 
girl’s story 460. and slept at this place®. 161. Then next morning 
(he listened to) the story of the guest-girl who had been brought 
from the second climate.4 

462. When the girls had told the seven tales and the king again 
had found Malika Dil Aram 463, he went out hunting with Malika 
Dil Aram. 464. During the hunt they hunted in a place where there 
was water under and dust on the top (of it). 465. Believing that 
there was earth in the place where they were hunting 466. they 
were drowned in the water 467. and thus Malika Dil Aram and 


Shah Bahram died. 


1 i.e. my most trusted vezir. 

2 i.e. this is the end of the story of the girl of the first climate. 

3 i.e. in the palace which had been built by the king of the first climate. 

4 my narrator did not remember the following six stories, which were 
to be told by the girls of the second to the seventh climate. 


ae 
Sah behra:m. 


1. Sah behra:m dep bir katte pa:di8a: ba: edi. 2. bir kuni dyemi 
eskerler bilen auye ¢iyti. 3. bir djezi:rege barip 4. dyezi:renin to-t 
etra:pini dzemi eskerler t6-t gqat'ar sap* bolap qoSap turdi. 5. pa:- 
diga: bir munéez tirenda:z eskerleri bilen 6zi djenga:Inin itige kirdi. 
6, aldiye uérayan buyun maral jilveswinierni Sika:r gilur edi. 
7. té-t etra:piye qatip ciqqan kejk buyun marallerni t6-t ter'epteki 
eskerler a:tip turer edi. 8. ki:k buyun marallernin tola élgenidin 
dgeng'alnin hemesi qan bolap ketti. 9. amma o: dgezi:renin tegi 
hemesi su edi. 10. sudin gia: unup 11. tdpesige topa tiSiip 12. 
quruy jerge oySe8 bolap qalyan edi. 13. eskerler padiSa: Sah behra:m 


x: 
Shah Bahram}. 


1. There was a great king called Shah Bahram. 2. One day he 
went out hunting together with all his soldiers. 3. Having entered a 
desert 4. he put all his soldiers in four lines in the four directions of 
the desert. 5. The king himself went into the interior of the jungle 
together with some of his archers®. 6. He hunted the stags, deer and 
wild game which he met. 7. The soldiers who were standing in 
the four directions shot the antelopes, stags and deer who fled in 
the four directions. 8. Since so many antelopes, stags and deer 
died the whole of jungle got (filled up with) blood. 9. But under 
this desert all was water. 10. As plants had grown up from the 
water 11. and dust had fallen on its surface 12. it had turned into 
something which resembled dry earth. 13. Without knowing this, 


' This is a short addition to the previous tale which contains some more 
details about the tragical end of Shah Bahram and Malika Dil Aram. It 
was told to me a couple of days after we had finished the long tale in No. IX. 

2 sap < salip. 

3 terenda:z << PL + P.5lal (< imp. of anda-ytan) ‘throwing’; tirenda:z 
esker ‘archer’. 
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iSlerni bilmesliktin bu: dgajde au qilyan edi. 14. té-t ter'epte 
turyan eskernin auni! qan tola tékelgen seb'ebdin zemin jwmiap 
15. tegideki sunin h6l jerige jetip 16. zemin ojlap 17. té-t terepte 
qat'ar bolap turyan eskerlernin hemesi sunin teke® t®siip ketti. 
18. pa:d'8a: o: Sika:rga:nin i¢idin Sika:r qilip jenip ¢iyse 19. té-t 
etra:pideki heme eskerler zemin ojlap 20. jernin tegige kip ketiptw. 
z1. pad'$a: hejran bolap 22. »bu neme i&?» dep 22x. jeqin barip 
qalese 23. Su dzajnin tegi hemesi su i8k'en. 24. sudin qumué jiken 
unup 25. tépesige topa t'Siip 26. quruy jerge oySe@8 bolap qalyan 
bir dzezi:rek'en. 27, pa:dSa: Sah behra:m té-t ter'epke qantex at 
jugurutup bayti. 28. amma heé bir dgajdin 6tep ¢igip ket'elmedi. 
29, 6zi turyan jerler hem bare bare suye yerq bolap 6kep ketip 
bareedui. 30. 6zi atni o: ter'epke bu ter'epke qan¢e jugurutup ba;ti. 
31. heé bir jerdin ¢cigip ket'elmej 6zi hem suyz yerq bolap ketti. 


the soldiers and Shah Bahram were hunting at this place. 14. 
For the reasons that the soldiers who stood at the four sides had 
shed much blood during the hunting the earth got soft 15. and when 
it (the blood) reached the layers (place) beneath, which were moist 
by the water, 16-17. all that which the soldiers who were standing in 
a line in the four directions had thought to be earth fell down into 
the water. 18. When the king had made (his) hunting in the interior 
of the hunting ground and returned and looked around 19. all the 
soldiers who had been in the four directions who had thought it 
to be earth 20. had gone (disappeared) under the ground. 21. The 
king was surprised 22. and when, saying, »What is this?» 22a. he 
went near and looked 23. all was water under this place. 24. When 
reeds and rush had grown up from the water 25. and dust had 
fallen on it 26, it had turned into a desert which resembled dry 
soil. 27. King Shah Bahram let some horses run in the four direc- 
tions and tried it. 28. But they could not get over at any place. 29. 
The place where he was standing slowly got soaked with water 
and sank down in it and disappeared. 30. For some time he had 
his horse run in that and this direction and tried (the soil). 
31, Since he was not able to get away at any place he too was 
drowned in the water. 
1 awni genitive 
2 teke < tegige. 


XI. 


1, bir ki8i bir ezizdin soreedi ki 2. »dunja:de gqajday ademnin 
kuni gattiy? 3. jene qajday ademnin kuni jaysi?» dep ezizdin bir 
kiSi soredi. 4. veziz dyeva:b berdi ki 5. »hemedin dunja:de kuni 
jaysi ademnin yatwni jay8i boledw. 6. dunja:de hemedin kun 
jeman ademnin yatuini jeman boledu» dedi. 7. bu kisi bu gepke 
heé tiisiin'elmej qaldi. 8. eziz o: ademge »eger menin bu gepimge 
putmesen 9. palan ya:ryze barin! 10. amma itkeriyi¢e kiip ¢iqin!» 
dep dzeva:b berdi. 11. 0: adem bir'er kun jol manip 12. ya:rnin 
itige ki:di. 13. ya:rnin idide bir aqsaqal adem olturedw. 14. o: 
ademnin qasiye berip 15. scla:m qildi. 16. 0: aqsaqal adem se- 
la:myze d3eeva:b berip 17. soreedi ki 18. »sen n'erdin keldin? 19. 
n'erge varesen?» dep soredi. 20. 0: ki8i dgeva:b berdi ki 21. »men 
sejah'at qileduiyan adem. 22. her dgajni k6jemen» dedi. 23. o: 


XI. 


1. Somebody asked a pious man, 2. »What man’s lot is the hea- 
viest in (this) world? 3. And again what man’s lot is the easiest?» 
Thus somebody asked a pious man. 4. The pious man replied, 5. 
»The easiest lot in the world has the man got who has a good wife. 
6. The worst lot in the world has the man got who has a bad wife,» 
he said. 7. This man was never able to believe in these words. 8. 
The pious man said to that man, »If you do not believe what I 
have told, 9. go to a certain cave! 10. But enter its interior!» he 
replied. 11. That man walked for one day 12. and entered the cave. 
13. In the cave an old man was sitting. 14. He went (near) to that 
man 15, and greeted him. 16. When that old man had returned his 
greetings 17. he asked, 18. »From where have you come? 19. Where 
are you going?» 20. That man replied, 21. »] am a man on travels. 
22. | am visiting every place,» he said. 23. That old man said, »If 
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agsaqal adem »anday volse 24. bu jerde bir kite qonap ketsle!» 
dep 25. o: ademni toytetip qaldi. 26. 0: adem bir az olturyandin 
kim aqsagal ademnin yatwni i¢kerisidin Giqip 27. »sen neme bu 
ademni toytatse? 28. senin 6jénde bu ademge bergeli bir nemen 
bolmesz» dep 29. tola geplerini qilip 30. erige neha:jeti dgiq a:zar 
berdi. 31. eri hem U& t6:t eyiz gep qilip toytap qaldi. 32. o: yatwn 
Su veytidin ta:tip 33. e:tesi mehman ketkaéuluk eri vilen urusup 
ju-di. 34. amma Ojnin i¢ide jemek i¢mek 6jnin dzabduyleri nzha:- 
jeti dziq edi. 35. mehman! hejran qaldi ki 46. »bu neme anday cige 
jemanliq qil'utqan yatwn dur?» dep hejran qaldi. 37. andin ki:n o: 
dgajdin hem manip 38. ya:rnin otresiye ba:yande jene bir adem 
bile ucres'p qaldi. 39. 0: adem »biznin 6jimizde bu gun kite qonap 
40, mana mehman bolap bejip? ketsle!» dep 41. neh'ajeti mehkem 
tutuv'aldi. 42. bu adem o: jerde hem gonmaq¢i volap 43. 0: adem 
bilen bile 6jge ba:di. 44. bu 6jigesinin yatwni hem evelki qonyan 


it is so, 24. put up here for a night!» he said, 25. and caused that 
man to stay. 26. When that man had sat down a little the old 
man’s wife came out from an inner room (and said), 27. »Why 
did you cause this man to stay? 28. As you know there is nothing in 
your house to give to this man,» she said 29. and having talked 
much 30, she insulted her husband very much. 31. Her husband 
also gave her some words back and stopped. 32-33. From this time 
until next morning when the guest was to leave that woman went 
about quarrelling with her husband. 34. But inside the house there 
was much to eat and drink and very many household goods. 35. 
The guest was surprised (saying within himself), 36. »What kind 
of wife is this who is behaving thus badly against her husband?» 
he said and was surprised. 37. When he then went from that place 
38, to the middle of the cave he met with ancther man. 39. That man 
(said), »Put up in our house to-day and for the night 40. and when 
you have been my guest you leave!» he said 41. and urged him very 
firmly. 42. This man had to put up also at this place 43. and went with 
that man to his house. 44. The wife of this house-owner also quarrelled 
with her husband in the same way as the wife in the first place 


1 mehman ~mehman ~ nuhman cf. n. 3, p. 23. 
2 bejip < berip <berip < barip. 
3 lit. ‘three or four mouths of words. 
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jerdeki yatuinge oySe8 ¢ji vilen uruSwp 45. e:tesi tan atyite pes 
volmaj d3id'el gildi. 46. mihman bu 6jge qa:lesze 47. evel qonyan 
dzajdin hem 6j semdzamleri! jemek iémekleri obdan zia:de isk'en 
48. amma yatuwni neha:jeti paskine iSk'en. 49. mihman bu jerdin 
hem royset elip 50. jene ya:rnin itige qa:lap mandi. 51. ya:rnin 
iéige kirse 52. ya:rnin itide bir adem olturedw. 43. jemek iémek 
toyrasidin hec bir nersenin ba:rliqi hem melum em'es. 54. 6] 
semdzami hem jog. 55. 0: mehman kelmek hema:n bu ya:rnin 
i¢ideki adem mehmanni mehkem tutuv'aldi. 56. »bir keée qonap 
57, menin konlemni yos qilip ketse» dep 58. mehman qonap qa- 
leduryan boldi. 59. i¢kerisidin bir mezlum C¢iqip 60. mehmanyx 
sela:m qilip 61. »dzleri n'erdin keldiler? 62. neme scb'eptin u?® jerge 
paje qa:demleri jetti?» dep 63. tola yo8laqni izha:r qilip 64. derha:1 
ickerlsige ketip 65. bir ¢ine su alip ¢iqip 66. mehmanye tutup 
berdi. 67. mehman suni i¢ip bolyandin ki:n golidin ¢ine alip kip 


where he had put up for the night 45. and not getting quiet until 
dawn next morning she (continued to) dispute. 46. When the guest 
looked round in this house 47. its food and drink and household 
belongings were even better than in the house where he first had 
put up for the night. 48. But his wife was very dirty. 49. The guest 
also took permission to leave this place 50. and again walked 
towards the interior of the cave looking around. 51. When he entered 
the interior (the most interior part) of the cave 52.a man was 
sitting there. 53. About food and drink there was nothing known at 
all. 54. And also there were no household belongings. 55. As soon 
as that guest had come, at once the man inside this cave urged the 
guest firmly (to stay). 56. »Stay one night 57. and make my heart 
happy and then leave!» he said 58. and the guest was going to stay. 
59. From an inner room a woman came out, 60. and having greeted 
the guest (she said), 61. »From where have you come? 62. For what 
reasons did your footsteps reach here?» she said 63. and let him 
enjoy? much kindness. 64. She at once went into the inner room, 
65. brought forth a cup of water 66. and gave it to the guest. 67. 


1 semdzam < serendza:m. 
2 wv usually o: 


3 izha:r < A. yls3) ‘flowering, blossoming’. 
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ketti. 68. eri o: mezlumni qiéqirip 69. dedi ki 70. »bir mehmanyx 
je:gudek bir nerseleri ba: mu?» dep yatwndin soredi. 71. yat™ni 
»vaj! Ogdzede tavuz ba: edi» dep 72. 6gézege Gigip 73. tavuzni 
eptiisti. 74. eri dedi ki 75. »bu tavuz obdan em'es*ken. 76. baSqzeni 
zptiidse!» dedi. 77. o: yat“ni tavuzni kétejep 78. 6gézege Cik'etti!. 
79, jene bir demdin ki:n jene Su tavuzni eptiisti. 80. eri »bu tavuz 
bolma'itw. 81. bdlek aptiisse!» dep 82. yatwni jene 6gézege Ci- 
qardi. 83. ala ha:sil qijas o: bita:re mezlum 6gézege girq merre 
ciqip 84. qirq merre tiiSti. 85. amma o: mezlumnin go:saqte ba: 
edi. 86. tuyuSqa bir i8ki ajliq qalyan edi. 87. égéze hem egiz edi. 
88. 8u ter'iqeede ters bolse hem 89. erige? dzuva:b gilmaj 90. einin? 
konlini ayritmaj yizmet qilwr edi. 91. mehman bu yatwmnin bu 
ter'iqede qilyan yizmetni kdjep 92. hejran galdi. 93. djige qa:lase 


When the guest had drunk the water she took the cup from his 
hand and went inside. 68. The (her) husband called that woman 
69. and said, 70. »Have you anything that would be suitable for a 
guest to eat?» he asked his wife. 71. His wife said, »Oh, there was a 
water-melon® on the roof!» 72. went up on the roof 73. and brought 
down the water-melon. 74. Her husband said, 75. »This is not a 
good water-melon. 76. Bring down another one!» he said. 77. That 
woman picked up the water-melon 78. and went up on the roof. 
79. A moment later she brought down this (i.e. the same) water- 
melon. 80. Her husband said, »This water-melon won’t do! 81. 
Bring down another one!» he said 82. and again sent his wife up on 
the roof. 83. That poor woman went up on the roof in the same way* 
forty times 84. and descended forty times. 85. But that woman was 
pregnant. 86. One or two months remained to her delivery. 87. 
The roof was also high up. 88. Even if it was difficult in these ways 
(90.) she served her husband 89. without contradicting him 90. and 
without making her husband’s heart ache. 91. When the guest saw 
this woman serving her husband in this way 92. he was surprised. 
93. When he looked round in his house 94. there was nothing of 


1 Gik'etti < Gigip kettt. 
2 erige < erige; ciniy < eriniy in both cases i-umlaut. 
3 tavuz < tarbuz. 


4 ala ha-sil qijas = yl lag ue. 
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a4, Oj!nin i¢ide jemek i¢mek toyresidin ja 6jge salitqan! kigiz k6-pe 
nerse kerektin he¢ nemesi jog. 95. Sw ter'iqede pagqir isk'en. 
96. mehman janar veytide Ojigesidin soredi ki 97. »dzleri nee 
jaSqe kirdiler?» dep sorzedi. 98. djigesi dedi ki 99. »men jetmis 
jaSqze kirdim» dedi. 100, amma bir tal saqali hem aqamaptw. 
101, o: jerdin jenip 102. baldw keGesi qonyan jerge kelip 103. jene 
bir ki¢e qonmaq¢i boldi. 104. yatwini jene ev'elkidek urus baSladi. 
105, mehman bir kiée qonap 106. e:tesi janar veytide soredi ki 
107, »neée jaSyx kirdile?» dep soreedi. 108. 6jigesi dguva:b berdi ki 
109. »men ellig jaSye kirdim» dedi. 110. andin jenip 111. deslapte? 
qonyan jerge keldi. 112. 0: jerde hem bir kiée qonap ketmek¢i 
boldi. 113. mehman kelmek hema:n yatwini jene uruSqeli turdi. 
114, e:tesi janar veytide soredi ki 115. »dzleri neée jaSyz kirdiler?» 
dedi. 116. aqsagal kisi dzuva:b berdi ki 117. »men otuz jaSqe 
kirdim» dedi. 118. mehman bu iSlerni korup 119. jetmiS jaSqe 


food or drink or nothing of things necessary to put in a house like 
felt carpets and coverlets. 95. Thus poor he was. 96. When the 
guest was going to return he asked the house-owner, 97. »How old 
are you?» he asked. 98. The house-owner said, 99. »I am seventy 
years old!» 100. But not a hair of his had become white. 101. When 
he returned from this place 102. and came to the place where he 
had put up for the night earlier 103. he again decided to stay 
there over night. 104. His (i.e. the house-owner’s) wife again started 
a quarrel in the same way as before. 105. When the guest had 
stayed (there) for one night 106. and when next morning he was 
going to return home, he asked, 107. »How old are you?» 108. The 
house-owner replied, 109. »I am fifty years old!) 110. Then he retur- 
ned 111. and came to the place where he first? of all had put up for 
the night. 112. He also decided to stay there for one night. 113. As 
soon as the guest had arrived his (i.e. the house-owner’s) wife 
started to quarrel. 114. When next morning he was going to return 
home, he asked, 115. »How old are you?» 116, The white-bearded man 
replied, 117. »f am thirty years old.» 118. When the guest saw 
(i.e. heard) this 119. (he knew) that not a hair of the beard of the 


1 salitqan < saledwuryan. 
2 deslap ‘bezinning’. 
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kirgen ademnin saqali bir tal agarmaptw. 120, ellig jaSye kirgen 
ademnin saqali ¢a: sagal bolaptw 121. amma otuz jasye kirgen 
ademnin saqali hemesi agajiptw. 122. bu kisi bu idlerge hejran 
qilip 123. jene wziznin qasiye ba:di. 124. wziz »kelin! 125. neme 
i8 kéduniz?» dep soreedi. 126. 0: kisi ba&tin 6tken ve ké-gen vaqze- 
lernin hemesini dep berdi. 127. wziz dedi ki 128. »sen mendin 
evelde gep sodile. 129. men geplerige begip 130. djeva:b bersem 
131, szle menin gepimge !8'enmedile. 132. Su seb'ebdin men 6zlerini 
o: ya:rye ib'ergen edim. 133. ya:rye ba:yan vaeeytleride sizle kéres- 
ken ki8i otuz jaSte dwr. 134. amma yatwninin jemanliqidin yatwn- 
din heme vay a:zar jegen seb'eptin konli yatwndin ra:hat alma-an 
seb'ebdin o: kiSinin saqali aqarip ketti. 135. iSkind3zi menzildeki 
ademnin yatwnnin paskinelikidin 0: ademnin hem saqali an¢e aqar- 
medi. 136. amma jigen i¢keni ¢irajge Ciqmajdw. 137. bu adem tola 
ojugq yatwnnin paskinelik seb'cbidin 137a. emma uéund3i menzildeki 
ademni kédéniz mu? 138. 0: adem bolse 139. jetmiS jaSqe kigen 


man who was seventy years old had become white. 120, The beard 
of the man who was fifty years old was shot with grey 121. but the 
beard of the man who was thirty years old had become all white. 
122, This man was surprised at these things 123. and again went to 
the pious man. 124. The pious man said, »Come along! 125. What 
have you seen?» he asked. 126. That man told all what had happened 
and what he had seen. 127. The pious man said, 128. »You asked me 
first. 129. When I considered your question 130, and gave you a 
reply 131. you didn’t believe my words. 132. For this reason I sent 
you to that cave . 133. When you went to the cave the (first) man you 
met with was thirty vears old. 134. But for the reason of his wife’s 
wickedness and for all the troubles he had to sustain from her and 
for the reason that he never had peace because of his wife the beard 
of that man had become white. 135. The beard of the man of the 
second place (stage) where you alighted had not become so white 
because of his wife’s dirtiness. 136. But what a man has eaten or drunk 
doesn’t: show on his face. 137. This man was very thin! because of 
his wife’s dirtiness. 137a. But did you see the man in the third place 
where you alighted? 138. As to that man, 139. he was seventy vears 


1 ojyugq < urug. 
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adem. 140. 6zi hem semiz Ciraj hem obdan saqali hem agqarmayan 
ki8i. 141. yatwni hem qeri yatwin. 142. einin konlini ayritmayan! 
seb'eptin einin kuni obdanliq seb'eptin saqali aqarmayan» dep 143. 
eski yatwn obdan yotwillernin haeqiqetni o: ki8!ge bildurup qojdi. 
144. 0: kiSi hem eziznin bu korsetken jollerini kéjep 145. ve a:- 
lemnin tegini bilip 146. tola yo8 boldi. 


old. 140. He was a fat man, his face was also beautiful and his 
beard too had not become white. 141. His wife also was an old 
woman. 142. Because she had never made her husband’s heart 
ache and because her husband’s lot (in life) had been kindness his 
beard had not become white,» he said 143. and informed that man 
of the truth about bad women and good women. 144. That man also 
saw the road the pious man had shown 145. and understood the 
secret of the world 146. and was very glad. 


1 ayritmayan < ayrimajduryan. 


XII. 


1, bir kuni ep'endinin iseki manyzli unamedi. 2. bir adem ketip 
barip 3. ep'endiyz dedi ki 4. »ej ep'endim! iSekiniznin qoniye qizil 
muré tiqip qojseniz 5. isekiniz obdan manedw» dedi. 6. ep'endi 
iscknin qoniye q'zil muré tiqip gojdi. 7. iseknin qoni atedip 8. 
iseki jugurup qacip ketti. 9. ep'endi iseknin keindin jet'elmedi. 10. 
ep'endi yia:] qildi ki 11. »men hem iSekimnin qoniye qilyan i&ni 
men hem qilaj» dep 12. bir Soy qizil muréni 6zinin goniye tiyti. 
13. ep'endinin goni ateSip 14. iSektin asip ketti. 


XII. 


1. One day the efendi’s donkey did not agree to go (move). 2. 
A man who passed by 3. said to the efendi, 4. »Oh, my friend! 
If you put red pepper into the arse of your donkey 4. it will go 
well!» he said. 6. The efendi put red pepper into the arse of the 
donkey. 7. The arse of the donkey took fire 8. and his donkey ran 
away. 9. The efendi was unable to overtake it. 10. The efendi 
thought, 11. »I will do the same thing to myself what I have done 
with the arse of my donkey!» 12. and put a piece! of red pepper into 
his own arse. 13. The efendi’s arse took fire 14. and he distanced the 
donkey. 


1 Soy ‘grain’. 


XIII. 


1. ep'endi bir kuni bir hemsa:jesinin 6jidin bir qazan tilep 
kirdi. 2. aS t6-t kundin ki:n qazan igesi »ep'endim! qaz'anni berse!» 
dedi. 3. ep'endi dedi ki 4. »he! qazanninni etket!» dep 5. bir ¢on 
qazan bir kitik qazanni berdi. 6. 0: adem dedi ki 7. »ep'endim! 
bu éon qazan meninki. 8. bu kicik qazan biznin em'es.» 9. ep'endi 
dedi ki 10. »senin qazanin tuyuptw. 11. bu kicik qazan senin 
gqazaninnin balasi» dep 12. unamaj kicik qazanni berdi. 13. jene 
bir ne¢e kundin ki:n ep'endi jene qazan tilep alip kirdi. 11. qaz'an- 
nin igesi qazanye kirdi. 15. ep'endi dedi ki 14. »qazanin élep qaldi» 
dedi. 17. 0: adem dedi ki 18. »ep'endim! qazan degen 6lmzjdw. 
19, anday demej qazanimni berse!» dedi. 20. ep'endi dedi ki 21. 


XIII. 


The efendi one day entered the house of a neighbour and asked 
for a kettle. 2. Three or four days later the owner of the kettle said, 
»My efendi! Please, give back the kettle!» 3. The efendi said, 4. 
»Yes! Take away! your kettle!» 5. and gave him one big and one 
small kettle. 6. That man said, 7. »My efendi! This big kettle is 
mine! 8. This small kettle is not mine!» 9. The efendi said, 10. 
»Your kettle has borne. 11. This small kettle is the child of your 
kettle,» he said 12. and did not consent but to give him the small 
kettle. 13. Again some days later the efendi came and asked for a 
kettle. 14. The owner of the kettle came (in order to have) the 
kettle back. 15. The efendi said, 16. »Your kettle died!) 17. That 
man said, 18. »My efendi! A (thing which is called a) kettle does not 
die. 19. Give my kettle back without talking like that!» he said. 


1 cetket-<celip Cigip ket- 
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‘qazanin tuydi’ desem 22. putujsen. 23. ‘6ldi’ desem 21. neme isa 
putmejsen?» dep 25. 0: biéa:renin ¢on qgazanini ep'endi kicik qa- 
zanye tegisip aldi. 


20. The efendi said, 21. »When I said ‘Your kettle has borne’ 22. 
you believed it. 23. When I say ‘It has died’, 24. why don’t you 
believe it?» he said, 25. and the efendi took this poor man’s big 
kettle in exchange against (his own) small one. 


Poetry. 


1. 
isiktin ¢igqardi bas'ni 
korsetti qelem qaSini 
qajsi bajnin qizi iken 
tonmaj diken! joldas'ni 


2. 


qara qara qaslerin 
dzelpur? ne dw saéleerin 
neme Suinée jiylajsen 
tokeledwi jaSlerin 


Poetry. 


1. 


From the door she stretched out her head. 

She showed her eyebrows (thin) like a (stroke of a) pen. 
The girl of what bai is she? 

She says she doesn’t know her comrade. 


22 


Your eyebrows are very black! 
How beautifully your hair waves! 
Why do you cry thus much? 
Your tears are flowing. 


1 diken <dwr ik'en. 
2 dzelpur < jelpur. 
3 cf. Materials II, p. 160, n. 1. 
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3. 
jaySinin jama:ni men 
buydajnin seema:ni men 
qolamda qapaq ¢ilim 
neSenin yuma-ri men 


4, 


bu: tayler igiz tayler 
tasi ba: topasi joq 
Subu kunde ja-r tusseem 
derdi ba: vopasi joq 


5. 
gasinizni zttiniz 
bizni taslap kettiniz 





3. 


I am the evil of (all) good?. 

I am the straw of wheat. 

In my hand a (I have) pipe of kurbitsa. 
T am a hashish-smoker. 


4.2 


These mountains are high mountains. 
They have stones but no sand. 

If I take a friend this same day 

she would have pain but no faithfulness. 


5. 


You winked? with your eyes! 
You abandoned me. 


1 ef. Materials II, p. 96, No. 51. 

2 probably from the tale of Tahir and Zohra, cf. Kashghar-poetry No. 
40 (Materials II. p. 92, n. 1). 

3 gasat- to wink, to give sign with one’s eyes. 
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joq mu iken yuda:imiz 
zaT zay jiylattiniz 


6. 


a:Siq boldum 6zenge 
qa:Sin bilen kozenge 
men dgan bersem rz em'es 
dgzandin iziz jarimge 


ce 


ketti ja- konli qara 
baamse ja-im demedi 
cinege Cajni quijwp 
iGemse jarim demedi 





Does God not exist? 
You made me cry piteously. 


6. 


I have fallen in love with you, 

with your eyebrows and with your eyes. 

Even if I had to give up (my) soul it doesn’t matter 

if it is for you, my friend, dearer! (to me) than my soul. 


T 


(My) friend left, the naughty one! 

My friend didn’t say if he was going to leave. 
Having poured tea in the cup 

my friend didn’t say if he was going to drink it. 


1 Gziz << eziz. 
2 ef. my Studien zu einer osttiirkischen Lautlehre, II, p. 36 No. 13. 


Materials to the Knowledge of Eastern Turki 113 


8. 
men anamdin ajrilip 
sindi qanatim qajalip 
men jiylamaj kim jiylaswn 
dganim anamdin ajrilip 


2 
qizil gulni demesem 
yunéesini uzgum jog 
sen anamni demesem 
bu Se'erlerde turyum joq 


10. 


guiler adcilip qaptw 
mura:diye jetkende 


8 


I was separated from my mother, 

my wing was broken and bent.? 

If I do not cry who should then cry! 
I got separated from my dear mother! 


9,3 


If I do not mention the red rose 

(it means that) I have no desire to break its bud. 

If I do not mention you, my mother, 

(it means that) I have no desire to stay in this town. 


10. 


The roses have opened 
when they have reached their desire. 


1 ef. Tashmaliq-poetry No. 2 (Materials, II, p. 160). 

2 gajal- ‘to get bent’, cf. Materials, II, p. 160, No. 2, where it occurs as 
qa-ril-. 

3 cf. Tashmaliq-poetry, No. 28 (Materials, IT, p. 170). 


8 —IIt 
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qedrim 6tilur jarye 
men bu &ch'erdin ketkende 


ll. 


ojnamaqqe caqqan qiz 
jurekke otni jaqqan qiz 
kece kunduz iSqende 
jiylap jurgen hejra:n biz 


12. 


atam sormejdw ha:limni 
anam sormejdw ha:limni 
aramizde mustlman joq 
k6rii8tiirmejdw jarimni 


My value will be known! to my friend 
when I am leaving this town. 


11. 


Girl, who is quick? to play?! 

Girl, who has set fire to (one’s) heart! 

Night and day in love for you 

I am surprised that I have been wandering about crying. 


12,4 


My father does not ask for my state, 

my mother does not ask for my state. 

Among us there are no Muslims, 

they do not arrange a meeting with my friend. 





étil- ‘to be passed on’. 

éaqqan and éapsan with the same meaning. 

i.e. to go to bed with somebody. 

ef. Kashghar-poetry No. 84 (Materials, IT, p. 109). 
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13. 


Men yezatqe atlansem 
atam boledui ra:zi 
Olgenler Sehit Olsin 
qalyanler tema:m ra:zi 


14. 
atasi 6lmegen ba: mu 
anasi élmegen ba: mu 
kiSinin ju:tiye barip 
musa:pir bolmayan ba:r mu 


15. 
qizil gwil tubide sinée} 
icip yuma:r boldwm men 
qelender ennini kejmej 
edzep diva:ne boldwm men 


13. 
When I mount my horse for battle! 
my father is content. 
May those who died be martyrs! 
(Then) all those who have remained (alive) will be content. 


14. 
Is there somebody whose father has not died? 
Is there somebody whose mother has not died? 
Is there somebody who has gone to (another) man’s country 
and who has not become a stranger? 


15. 
When I have had a little tea? in a cup under a red rose 
I got desirous (of something). 
Without putting on a beggar’s clothes 
I got strange in mind like a beggar-monk. 


1 yoezat << A. 6 Ve ‘a warlike expedition against infidels, battle’. 
2 since) was translated to me with ‘a little tea in a cup’. 
8 * 
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16. 


saral) bulbulwm saran 
cina:nin Seyi sinswin 
ja: ajrilemen deidw 
ja:rnin kénli tinsuin 


17, 


cilan toyom Gilan toyom 
ja:rim oyansuin 
lebleridin tiSlep alaj 
cucup oyansuin 


18, 


edzep urgendi Sungarye 
menin 6g6zemdcki danyze 


16. 
Sing, my nightingale, sing, 
that the branches of the platane get broken! 
(My) friend says, »I will leave (you).» 
May (my) friend’s heart be quiet. 


74 


Crow, my cock, crow, my cock! 

My friend shall awake! 

I will bite her (his) lips 

that she (he) will leap up and awake. 


18. 


The Shungar-falcon? learned wonderfully 
to come to the grain on my roof. 


1 ef. Khotan-poetry, No. 5 (Materials, I, p. 133). 
2 of. Le Coa, Bemerkungen tiber ttirkische Falknerei, p. 9. 
8 I suppose -yw in sungarye to stand only for the sake of euphony. 
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k6zem tojse tojyandw 
bayrim qanmeedi ja:rye 


19. 
ketmekke yia:] ejlep 
bayézn bile jol saldim 
éokanni tola alip 
dzuivanni ada saldim 


20. 


zendza:n dopam ba:r deisen 
keméet bile jazlajsen 

bir stjep qojan desem 

juz min telik! nazlajsen 


Even if my eyes are sated 
my heart has not slaked its thirst for (my) friend.” 


19. 


When I took into my mind to leave 
I took the way through your garden. 
I took many newly married ladies 
and finished off with the juvans.? 


20. 


You say you have a cap from Andidjan. 

But you use a beaver-cap in summertime. 

When I say, »Kiss me once!» 

You coquette (as if you wanted) one hundred thousand 
tangas. 


1 telik < tenelek. 

2 cf. Kashghar-poetry No. 7 (Materials, II, p. 79); when my narrator 
repeated this verse he exchanged ganmcedi against tojmeed?. 

3 dzuvan a woman who is thirty or more, ef. SKRINE, Chinese Central 
Asia, p. 202-203 with a description of the believes connected with the 
‘coming of age’ of women. 
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21. 


zend3za:n dopam ba:r deisen 
kormejmen yu basinda 
dlep kessem arman joq 

bir kite jassem qaSinde 


22. 


men 6zem S*hervalasi 
je:z'yee Ciqip qo} vaqemen 
qoj alip qo:z! stip 

teyti sul'ejman alur men 


23. 


edzeb boldwm ed3zeb bolduim 
edzeb bolyanye jiylejmen 
kiSinin ju-tiye barip 

jetim bolyanyz jiylejmen 


21. 


You say you have a cap from Andidjan. 
Why, I don’t see it on your head. 

I wouldn’t complain if I died 

if I (only) might lie one night at your side. 


22. 


I myself am a town-child. 

I have gone out in the fields tending sheep. 
When I have bought sheep and sold lambs 
I will buy Solomon’s throne. 


23.2 
I have become strangely sad, I have become strangely sad, 
I am crying over my having become strangely sad. 
Having gone to somebody’s country 
I am crying over my having become an orphan. 
1 ta@yti sul'eyman al- = baj bol-. 
* ef. my Studien zu einer osttiirkischen Lautlehre, IT, p. 32, No. 3. 
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24, 
usaq balaler ojnejdw 
tal Civeyte! attetip? 
musa:pirle jiylajdw 
6z ju-tini ja:d etip 


25. 
qasnin® garasi kunduz 
osma qojyznin jalyan 
men sana tola kéjdum 
mana k6éjgenin jalyan 


26. 
suzuk suni laj qilyan 
yan kevruknin topasi 


24. 


The small children are playing 

mounted on the branches of grape-vine. 
The strangers are crying 

when they remember their own country. 


25.4 
The black of her eyebrows is daylight 
that she had put on osma‘ is not true. 
I burnt much in love for you 
(but) it is not true that you burnt for me. 


26. 


The dust (dirt) from Khan Kavruk® 
has made the clear’ water muddy. 


cf. Tashmaligq-poetry No. 14 (Materials, IT, p. 165). 
osma cf. n. 3, p. 41. 

yan kevruk place-name, lit. the Khan-bridge. 
suzik ‘clear, transparent’. 


120 


Gunnar Jarring 


¢okallerni uz gilyan 
kevezliknin osmesi 


27. 
men ba:dim kiée bilen 
ojaqnin ici bilen 
dga:nnin qoli baylandi 
diiSmennin s6zi bilen 


28. . 
k6-geli keldin mu ja: 
k6jdugeli keldin mu ja: 
k6jevoéken otleni 
janduyeli keldin mu ja: 


The osma from Kavazlik! 
has made the young women beautiful.” 


21 
I went in the night 
in the water-channel.4 
My sweatheart’s hands were tied 
with the words of an enemy. 


28. 


(My) friend, did you come in order to look? 

(My) friend, did you come in order to make me burn in love? 
(My) friend, did you come in order to light 

the fires that had burnt to an end.® 


1 I suppose this to be a place-name; the literal translation is ‘cotton- 
field’. 
2 uz = cirajlig according to my narrator only used in the Khotan- 


dialect; cf. SHaw, Sketch, II, p. 22 uz ‘handsome, pretty, beautiful’, which 
indicates that the word must be used also in Kashghar and Yarkand. 


3 cf. Kashghar-poetry No. 9 (Materials, II, p. 80). 
4 ojaq =certq. 
5 kéjevdtken < kéjep Otken. 
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29. 


kel i- dostum 
ej8 isret qileli 
dzcha-n bir nepestwi 
yeni-met bileli 


29.1 


Come, Oh, my friend, 

let us enjoy life luxuriously! 

The world is the duration of a breath. 
Let us find out what it has to offer. 


1 From the litographed edition of berg ted3'clli, which according to 
my narrator is widely read in Eastern Turkestan. 


Proverbs. 


1. a:qilyz iSa:ret na:danye d3uiv'alduz. 
beja:n — ai:qilye iSa:ret na:danyze d3zmv'alduz degen 
sdzimiz huSja:r adam a-zyeene gep birle d3iq gepni biledw. 
galdun (galvan mu deimiz) adam degen d3iq gep s6z birle 
az i8ni biledm. anday adamyze yerez oqmayandin ki:n 
dzuv'alduz tiqmaq? la:zem. 


2. qarya qaq eter 6-2 konloni 6-zi yoS eter. 
beja:n — qarya qaq eter 6-z konl6ni 6-zi yoS eter degen 
temsilimiz bir peqir adam bir kone satmade oltwrwp 


Proverbs. 


1. A sign to the prudent man, a needle to the ignorant man. 
Explanation: — Our proverb ‘A sign to the prudent man, 
a needle to the ignorant man’ (means that) an attentive 
man with a few words understands many words. A fool 
(we also say galvan) with much talk and many words 
understands little. As such a man does not understand his 
task? he has to sew with a needle. 


2. The crow says ‘qaq’ (i.e. croaks) and makes itself happy. 
Explanation: — Our proverb “The crow says ‘qaq’ 

(i.e. croaks) and makes itself happy’ (means that) (if) a 

poor man who is sitting in an old arbour (says), »This ar- 


1 tigmag with the meaning ‘to sew’ < ‘to insert.’ 
2 yoercez (<A. UP 2 =) ‘main point’. I very much doubt if my narrator 


has caught the meaning of this proverb. I suppose the meaning to be that a 
clever man only needs a sign in order to understand something whereas a 
fool will have to be pricked with a needle in order to understand. 


Materials to the Knowledge of Eastern Turki 123 


‘menin bu: satmam qum kéldeki toyta a:yunnin ajvan 
ser'ajdin hem jay3i’ degen bir gana:etlik séz boledw. 


3. pil birle dost bolszen pil yanenni rast qil! 
beja:n — pil birle dost bolsen pil yanenni rast gil! degendin 
meeqsed pil degendin iba:ret bir katte ki8i. o ki8i birle 
a:Sine bolyandin ki:n elb'ette katte ima:ret jaySi kigiz! 
korpe keéek zilée bes'at bolwS kerek degen bir geptw. 


4. as'lsan egiz daryz as'l! 
beja:n — as'Isen egiz daryz as'l degenimiz gep séz qilsan 
ja: alyu bergu qilsan 6zendin éon ki8i birle qil degen bir 
soz ba: dw. 


bour of mine is even better than the aivan? and serai of 
Tokhta Akhun in Qum K6l%), it will become a winged 
word. 


3. If you are friendly with an elephant, arrange your elephant- 
house! 

Explanation: — The object of saying ‘If you are friendly 
with an elephant, arrange your elephant-house!’ is (the 
following): By saying ‘elephant’ an important man is 
meant.4 After one has become friendly with that man it 
is of course necessary with a big building, good felt carpets, 
cushions and matresses® and carpets® of different kinds. 
Thus is the meaning. 


4. If you are to be hanged, hang in a high gallows! 
Explanation: — Our proverb ‘If you are to be hanged, 
hang in a high gallows!‘ means: ‘if you speak or if you 
trade, do it with a man who is bigger than yourself! 


1 repeated Cigiz. 

2 ajvan a kind of square hall or Atrium, having a roof well raised over 
the central area and provided with clerestory openings on all four sides 
(STEIN, Ruins of Desert Cathay, I, p. 135). 

3 a village in the Guma district. 


a 


iba:ret (<A. oy) ‘meaning’. 


on 


kérpe ketek the last word reduplicative, cf. n. 4, p. 91. 
zilée bes'at both words meaning ‘carpet’. 


a 
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5. 6zini sorayan kisi qa:zinin qasiyze barmaptw. 


6. qiéqirmayan dzajye pwtwmayan comaq. 
beja:n — qi¢qirmayan dgajye pwtwumayan comaq de- 
gendin Su nuqtz? hasil boledw ki bir adamni bir adam 
bir dgajyz qiéqirse bari§ lazem. bolmeese barmayan jaysi. 
qiéqirmeszemu bars ‘sen bu: jerge neme iSqz keldin?’ dep 
pwtwmayan ¢omaq birle urup qojse ketedw. nuqta hasil. 


7. su keliStin ilgeri tuyoyni rast qilip qoj! 
beja:n — su: keliStin ilgeri tuyonni rast qilip qoj degendin 
baSinyz bir yapaliq keli8nin ehtimali? bolse Sununu éun 
bir yia:] ja: bir tedbir qilip qoj! degen boleduw. 


5. A man who has asked himself has not gone to the judge. 


6. Fora place to where (you) have not been called an uncut? mace. 
Explanation: — With the saying ‘For a place to where 
you have not been called an uncut mace’ the point is: 
If somebody calls somebody to a place it is necessary to go. 
If he is not called there it is better not to go. If one is not 
called and goes there he will say, »Why did you come here?» 
and when he beats him with an uncut mace he will leave. 
This is the point. 


= 


7. Arrange your dam? before the water has come! 
Explanation: — With the saying ‘Arrange your dam 
before the water has come!’ it means (that if) it is probable 
that some mischief is going to come over your head then 


think of it or take some measures (to prevent it). 


1 nugta ha:sil< A. ghosts: aba, 


2 cehtema:l << A. lem thttma:l ‘probability’. 

3 putw- to cut off branches etc; in this case it is probably meant that 
the mace has twigs left. 

4 twy is a dam in a river or channel. 
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8. tégeni us'ulyz goparse bir teyte pel'ezi bozar 

beja:n — tdgeni us'ulyze qoparse bir teyte pel'ezi bozar 
degeni jeni i8 qiliéni bilmegen adamni bir yizmetke bwi- 
ruse i8ni qil'almej boz™p qojadw. pelez dep qoyonnin 
uzun 6sken Saylerini hem pel'ez deidw. jene bir gismi 
uzun ¢apani keivelip ja sdjem ¢apani keivelip i8 gilyan 
jerdeki seremdza:mlerini jiqitip atedwyan adamni hem 
pel'ez deidw. 


9. azdin digi jaysi. 


10. ha:linyz baqip ha:! tart! 
yaltanyz baqip un ta-t! 
beja:n — Su degenimiz 6zennin ahva:liye jarase is 
qilyin! 





8. If you cause a camel to dance, it will spoil a melon-field.? 

Explanation: — ’If you cause a camel to dance, it will 
spoil a melon-field’ means that if you order a man who 
doesn’t know how to do the work, to render you a service, 
he will destroy it since he is not able to do it. pelez means 
the branches of the melon which when they have grown 
long are called pelez. Furthermore, a man dressed in a long 
coat or in a trailing coat who, when working, is destroying 
the implements is called a pelez. 


9. It is better with much than little. 


10. Look into your conditions and draw your condition*! 
Look into your sack and grind the flour! 
Explanation: — With this saying of ours (we mean): 
Do (your) work according to what suits your condi- 
tions. 


1 sdjem = sdrem ‘trailing’, also according to Baskakov & NAsILov, 
p. 139 ‘harrow’. 

2 in Kashghar the same proverb but with fayf@ pija:z ‘an onion-field’ 
instead teyte pel'ezi. 

3 i.e. and find out what vou are able to do. 
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11. a:pa bedjan i¢megelle? 
emdi iéer boldi éaj 
isck yotukke minmegellz! 


emdi miner boldi taj 


12: esilde yeta: joq 
bed esilde vopa: joq 


13. 6z jutide gudz3gunek hem ya:z olur? hem 6jdek 
ki8s® jutide boz latin ne yaz olur ns éjdek 


14. 6jdek jesen ya:znin pejde bol! 


15. dgiqqe tidedwyan k'8i a:zye hem ¢idaptu.. 





ils Those who never drank anise-water* now drink tea. 
Those who never rode a donkey’s foal now ride a horse’s 
foal.® 

12, There is no wrong with (one’s) origin. 


In bad origin there is no faithfulness. 


13. In one’s own country an owl catches both geese and 
ducks. 
In another person’s country the grey barbary-falcon® 
catches neither geese nor ducks. 


14. When you eat duck, try to catch’ the goose. 


15. A man who has endured much can also endure little. 


1 ifmegelle < iémegenler; minmegelle < minmegenler. 

2 olur <alur. 

3 kis = kisiniy. 

4 a-pa bedjan < arpa bedjan Anisum sativum (LE Coa, Eine Liste ost- 
tiirkischer Pflanzennamen, p. 118); according to my narrator there are two 
kinds of anise a-pa bedjan and rum bedjan. 

5 This proverb is used about parvenus; almost the same in SKRINE, 
Chinese Central Asia p. 215. 

6 for latin v. Le Cog, Bemerkungen iiber tiirkische Fallknerei, p. 6. 


7 pejde < pejide; pe] ~ pe} (<P. (¢) ‘behind’. 


17. 


18. 


20. 


16. 
17. 


18. 


19. 


20. 
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sebr qilse yo:redin halva puter. 
kijistin’ ilgeri Cigi8nin -yeemni qil! 
qasinde kim olturse Cirajliyin su 
basinni kim silese meéa:jizin Su 
6zenni bil dzgeni qoj 
qonanni gis jolanye kir 
degendin kisi bilen karin bolmeswn. 6zennin bil- 
genincée i8inni qilyin 
k'aS8alanin anasi on sekiz nevre Cevresi bile qoSwlap jetmié 
iSkige bareeduw. 


degenimiz beja:ni — bir adem bir ini gilaj dep tuyan veytide 
jene baSqe bir i$ pejda: bolup qalsz o: pejda bolup qalyan 


If one has patience one can make halva® of unripe fruit. 
Before you enter consider how to get out! 


The person sitting at your side is your most beautiful 
friend. 
The person who caresses your head is your Shaikh.® 


Know yourself! Leave others! 

Close your rump! Enter your own road! 
It means: Have nothing to do with other people! Do 
your work according to what you know yourself. 


The mother of a k'aSala* goes together® with eighteen grand- 
children to seventy (different) doors. 

Explanation of our saying: — If, when somebody says ‘I will 
do this’, another work comes in sight and when he says ‘I will 


* halva the famous Oriental sweet pudding. 
3 mesacjix (<A. aun pl. of ce). 
4 BasKaKkov & NasILov, p. 82 give kagila ~ kagal ‘confused’, difficult’. 


In Guma it seems to have the meaning ‘unhappy’ or isini qil'almayan kisi 
‘a man who is not able to perform his work’. 


5 gosul- ‘to be added’. 
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isni gilaj] dep tursz jene bélek iS pejda: bolup qaledw. mun- 
day iSni k'aSala deidw. 

atan atyan duka:nda payte at 

bized3el Gle] desen tam tubige beerip jat 


kérmegen per'istedin kérgen dé efzel 
degenimiz kérmegen bir jay8i ademdin korgen bilgen bir 
jeman adem jaySi. menesi Sw 


azye qana:et qilmayan adem dgiqtin quruy qaledw 
degenimiz bir nerse az bolse mu bu azken dep taslav'at- 
maj Su az nersenin azliqqe sebri qilip turse d3ziq boledw 


do that which came in sight’ then again another work comes in 
sight. That is what is called k'asala. 


Strike the cotton on the dukan? on which your father 
has struck it. 
If you say you want to die an unnatural death lie down 
next to a wall. 


Better than an angel which you have not seen is a demon? 
which you have seen. 
(This) saying of ours (means): better than a good man 
whom you have not seen is a bad man whom you have 
seen and known. 


A man who is not satisfied* with little will remain poor? 
from much. 
(This) saying of ours (means): if a man, even if some- 
thing is little (few) is not throwing it away, saying ‘It 
is little (few)!’ but has patience with the insignificance 
of this little thing, it will become much. 


1 edgzel< A. >| ‘appointed hour of death’. 


2 duka:n is the instrument in the form of an one-stringed bow on which 


the cotton is struck. 


3 dé = dive <P. 9d. 
4 gana:et <A. 4cls ‘content, contentment’. 


5 quruy lit. ‘dry’. 


24, 
25. 


26. 


27. 


24. 
25. 


2. 


27. 
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erteki dunbedin bu gunki 6pke jay&i 


yam terini ejlese yiltan bolw 
nefsini jiqqan kisi sultan bolw 


mihnet muS8'aget Ciqsz 
her qanée eski bir nerse bolse mu obdan bolaedw 


at alsen aj ken'eS 
yotuin alszn jil ken'ed 


The lung of to-day is better than the fat tail of tomorrow. 


If one scrapes a raw hide it becomes ghiltan!. 
One who can control his greedy nature becomes a sultan. 


If difficulties arise, however bad something may be it becomes 
good. 


If you buy a horse consider it a month. 
If you take a wife consider it a year. 


1 viltan a hide with the hair scraped off. 


Riddles. 


1. manadur manadur gqijdin as'almajdur. 
o: neme? ciyriq. 


2. kiéesi kimyap toq'adw 
kunduzi zejtwn tav'a 
o: neme desek? a:sman. 


3. qat'ar qat'ar tuyalla 
tulki telpek keigelle 
o: neme desek? qumus. 


Riddles. 


1. It goes and goes and never is able to leave its track. 
What is that? A cotton cleaning machine. 


z, In the night it weaves kimkhap? 
In daytime blue? cloth. 
If we say what is that? The sky. 


3. Standing in rows 
dressing in caps of fox-skin. 
If we say what is that? A reed.® 


1 The Turki name for ‘riddle’ is tapma tepismaq. 

2 cf. Kashghar-riddle No. 4 (Materials, IT, p. 134). 

3 kimyap ~ keimxap a cloth with flower-pattern (i.e. indicating the 
stars). 

4 zejtuin usually is ‘olive’; zejtuin tav'a is a special blue cloth. 

5 because the reeds get red in autumn; tuyalla < turyanlar; keigelle << 


keigenler. 
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qar'anyu 6jde iSek hanrajdw. 
o: neme? togurmen. 


aySam keter leglek 
ert'gen keler seksek 
o: neme? kunduz. 


In a dark house a donkey is crying. 
What is that? The mill. 


_ In the evening it leaves like a stork, 
in the morning it comes like a saksak.! 
What is that? Daylight. 


1 seksek was described to me as an animal which runs very fast. 


